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ལའེུ་དགུ་བ།   བཀའ་གདམས་སེས་བུ་རྣམས་ཀྱི་གསུང་ 
སྒྲོས་ཐྒྲོར་བུ་རྣམས་བཞུགས་སྒྲོ།། 

  噶噹大德語錄拾零        宗峰譯
 

 

 བླ་མ་དམ་པ་རྣམས་ལ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ། 
虔禮諸大德上師！ 

 
 第一篇尊者阿底峽 

ཇྒྲོ་བྒྲོ་ཆེན་པྒྲོ་ལྷ་གཅྱིག་བྒྲོད་ཡུལ་དབུས་སུ་བྒྲོན་པའྱི་དུས་ན།   །ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ 
སྒྲོབ་མ་ཁུ་རྒྲོག་འབྒྲོམ་གསུམ་གྱིས།    ཇྒྲོ་བྒྲོ་ལ་རེན་གྱི་གང་ཟག་ཅྱིག་ 
ཐར་བ་དང་ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་གྒྲོ་འཕང་ཐྒྲོབ་པར་བེད་པ་ལ།  
བཀའ་བསྟན་བཅྒྲོས་ཀྱི་གཞུང་དང་།    བླ་མའྱི་གདམས་ངག་གཉྱིས་ 
གང་གཙོ་ལགས་ཞུས་པས།   ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ཞལ་ནས།   གཞུང་པས་གདམས་ 
ངག་གཙོ་གསུངས།   དེ་ཅྱི་སྟེ་ལགས་ཞུས་པས།   སེ་སྒྲོད་གསུམ་ཁ་ཏྒྲོན་ 
དུ་འཆང་ཤེས་ཤྱིང་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མཚན་ཉྱིད་ལ་མཁས་ཀང་། 
ཉམས་སུ་ལེན་པའྱི་དུས་ན་བླ་མའྱི་གདམས་ངག་གྱི་ལག་ལེན་མེད་ན་ 
ཆྒྲོས་དང་གང་ཟག་སྒྲོ་སྒྲོར་འགྒྲོ་གསུངས།   བླ་མའྱི་གདམས་ངག་གྱི་ 
ལག་ལེན་ཡང་འུབ་ཀྱིས་དྱིལ་ན།   སྒྲོམ་པ་གསུམ་ལ་གནས་པར་བ་བ་ 
དང་།   སྒྲོ་གསུམ་དགེ་བ་ལ་འབད་པ་ལས་གདའ་ཡེ་ཞུས་པས།   ཇྒྲོ་ 
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བྒྲོའྱི་ཞལ་ནས།   སྒྲོམ་པ་གསུམ་ལ་གནས་ཤྱིང་དག་ཀང་ཁམས་གསུམ་ 
འཁྒྲོར་བ་ལས་ཡྱིད་མ་ཕྱུང་ན་སར་འཁྒྲོར་བའྱི་རྒྱུ་བེད། 

至尊大覺窩阿底峽蒞臨衛地時，三大弟子庫、奧、仲 

請問道：“尊者，能令補特伽羅獲得解脫乃至一切智 

智，經論典藉與上師的教言，哪一個更重要？”尊者 

說：“比較起經典，上師的教言更為重要。”“為什 

麼呢？”尊者說：“縱然熟讀三藏，精通一切法相， 

修行時如果離開了上師的教導，必然人法脫節。” “ 

那麼上師的教導歸納起來，就是安住於三律儀中，三 

門精勤修習善法，如此而已嗎？”尊者阿底峽尊者說 

：“縱然清淨安住在三律儀中，如果沒有厭離三界輪 

回，則依然是輪回之因； 

 

ཉྱིན་མཚན་དུ་སྒྲོ་གསུམ་དགེ་བ་ལ་འབད་ཀང་།   རྒྲོགས་པའྱི་བང་ཆུབ་ 
ཏུ་བསྒྲོ་མ་ཤེས་ན་ཕྱྱིན་ཅྱི་ལྒྲོག་གྱི་རྒྲོག་པ་འགའ་ཞྱིག་གྱིས་འཛད།  
མཁས་བཙུན་སྟྒྲོན་སྒྲོམ་དུ་ཡྒྲོད་ཀང་།   འཇྱིག་རེན་ཆྒྲོས་བརྒྱད་ལ་བླྒྲོ་ 
མ་ལྒྲོག་ན།   ཅྱི་བས་ཚེ་འདྱིའྱི་འདུན་མར་སྒྲོང་ནས་ཕྱྱི་མའྱི་ལམ་མྱི་ 
རེད་གསུངས།   ཇྒྲོ་བྒྲོ་ལ་ལམ་གྱི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མཆྒྲོག་གང་ལགས་ 
ཞུས་པས།   ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ཞལ་ནས།   མཁས་པའྱི་མཆྒྲོག་བདག་མེད་ཀྱི་དྒྲོན་ 
རྒྲོགས་པ་ཡྱིན།   བཙོན་པའྱི་མཆྒྲོག་སེམས་རྒྱུད་ཐུལ་བ་ཡྱིན།   ཡྒྲོན་ 
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ཏན་གྱི་མཆྒྲོག་ཕན་སེམས་ཆེ་བ་ཡྱིན།   གདམས་ངག་གྱི་མཆྒྲོག་རག་ཏུ་ 
རང་སེམས་ལ་ལྟ་བ་ཡྱིན།   གཉེན་པྒྲོའྱི་མཆྒྲོག་གང་ཡང་རང་ བཞྱིན་ 
མེད་པར་ཤེས་པ་ཡྱིན།   སྒྲོད་པའྱི་མཆྒྲོག་འཇྱིག་རེན་པ་དང་མྱི་མཐུན་ 
པ་ཡྱིན།   དངྒྲོས་གྲུབ་ཀྱི་མཆྒྲོག་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ཇེ་ཆུང་ལ་སྒྲོང་བ་ཡྱིན། 
གྲུབ་རགས་ཀྱི་མཆྒྲོག་འདྒྲོད་པ་ཇེ་ཆུང་ལ་སྒྲོང་བ་ཡྱིན།    སྱིན་པའྱི་ 
མཆྒྲོག་མ་ཆགས་པ་ཡྱིན།    ཚུལ་ཁྱིམས་ཀྱི་མཆྒྲོག་སེམས་ཞྱི་བ་ཡྱིན། 
བཟྒྲོད་པའྱི་མཆྒྲོག་དམན་ཆ་བཟུང་བ་ཡྱིན།    བརྒྲོན་འགྲུས་ཀྱི་མཆྒྲོག་ 
བ་བ་ཐྒྲོངས་པ་ཡྱིན།    བསམ་གཏན་གྱི་མཆྒྲོག་བླྒྲོ་མ་བཅྒྲོས་པ་ཡྱིན། 
ཤེས་རབ་ཀྱི་མཆྒྲོག་གང་ལ་ཡང་དེར་འཛིན་མེད་པ་ཡྱིན།    དགེ་བའྱི་ 
བཤེས་གཉེན་གྱི་མཆྒྲོག་འཚང་ལ་རྒྲོལ་བ་ཡྱིན།   གདམ་ངག་གྱི་མཆྒྲོག་ 
འཚང་ཐྒྲོག་དུ་འབེབས་པ་ཡྱིན།   གྒྲོགས་ཀྱི་མཆྒྲོག་དན་པ་དང་ཤེས་ 
བཞྱིན་ཡྱིན།   བསྐུལ་མའྱི་མཆྒྲོག་དག་བགེགས་དང་ན་ཚ་སྡུག་བསལ་ 
ཡྱིན།   ཐབས་ཀྱི་མཆྒྲོག་བཅས་བཅྒྲོས་མེད་པ་ཡྱིན།   ཕན་བཏགས་ 
པའྱི་མཆྒྲོག་ཆྒྲོས་ལ་བཙུད་པ་ཡྱིན།    ཕན་ཐྒྲོགས་པའྱི་མཆྒྲོག་ཆྒྲོས་ལ་ 
བླྒྲོ་ས་འགྱུར་བ་ཡྱིན་གསུངས། 

縱然晝夜三門勤修善法，而不知回向無上菩提，則僅 

僅是顛倒分別；縱然具足善巧、戒嚴、講說、修持等 

諸功德，如果沒有背棄世間八法，無論作什麼，只不 

過是滿足今生的欲求而已，不能獲得利益後世的道啊 
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。”庫、奧、仲三弟子又問道：“一切修行的法中 

，什麼最為殊勝？”尊者說：“最殊勝的智慧，是 

悟解無我；最殊勝的持戒，是調伏自心；最殊勝的 

功德，是利他心切；最殊勝的教導，是時時觀察自 

心；最殊勝的對治煩惱，是了知一切法無自性；最殊 

勝的行為，是不隨順世間俗流；最殊勝的成就，是煩 

惱日漸減少；最殊勝的成就徵象，是欲求逐漸減輕； 

最殊勝的佈施，是心無吝嗇；最殊勝的持戒，是寧息 

自心；最殊勝的忍辱，是謙卑自處；最殊勝的精進， 

是遠離世俗囂雜；最殊勝的禪定，是心無造作；最殊 

勝的智慧，是無有執著；最殊勝的善知識，是指正缺 

點；最殊勝的教誡，是對治缺點；最殊勝的友伴，是 

正知正念；最殊勝的策勵，是敵障病痛；最殊勝的方 

法，是順其自然；最殊勝的利他，是使他深入正法； 

最殊勝的利益，是心隨正法而轉變。 

 

འབྒྲོམ་སྟྒྲོན་པས་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མཐར་ཐུག་གང་ལགས་ཞུས་པས། 
ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མཐར་ཐུག་སྟྒྲོང་ཉྱིད་སྱིང་རེའྱི་སྱིང་བྒྲོ་ཅན་ཡྱིན་ 
གསུངས།   དཔེར་ན་འཇྱིག་རེན་ན་སྨན་དཔའ་བྒྲོ་ཆྱིག་ཐུབ་བ་བ་ནད་ 
ཐམས་ཅད་ཀྱི་གཉེན་པྒྲོར་འགྒྲོ་བ་ཞྱིག་ཡྒྲོད་པ་ཡྱིན།   དཔེ་དེ་བཞྱིན་ 
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དུ་སྨན་དཔའ་བྒྲོ་ཆྱིག་ཐུབ་ལྟ་བུ།   ཆྒྲོས་ཉྱིད་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་ཀྱི་དྒྲོན་རྒྲོགས་ 
ན་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ཐམས་ཅད་་ཀྱི་གཉེན་པྒྲོར་འགྒྲོ་བ་ཡྱིན་གསུངས། 
འྒྲོ་ན་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་རྒྲོགས་ཟེར་བ་ཀུན་གྱི་ཆགས་སང་ཁ་མ་བྱི་བར་གདའ་ 
བ་ཅྱི་ལགས་ཞུས་པས།    ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ཞལ་ནས་དེ་ཀུན་ཁ་སྟྒྲོང་དུ་སྒྲོང་བ་ 
ཡྱིན།   སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་ཀྱི་དྒྲོན་གཤའ་མར་རྒྲོགས་ལ་ལུས་ངག་ཡྱིད་གསུམ་ 
རས་བལ་རྒྲོག་པས་མནན་པའམ།   ཕྱེ་ཐུག་ལ་ཟྒྲོ་མར་བསྐྱུར་བ་བཞྱིན་ 
དུ་འགྒྲོ།   སྒྲོབ་དཔྒྲོན་ཨཱརྱ་དེ་བའྱི་ཞལ་ནས།   ཆྒྲོས་རྣམས་ཀྱི་གནས་ 
ལུགས་སྟྒྲོང་བར་འདུག་གམ་མྱི་འདུག་སམ་དུ་ཐེ་ཚོམ་ཟྒྲོས་པ་ཙམ་གྱིས་ 
ཀང་སྱིད་པ་ཧྲུལ་བྒྲོར་འགྒྲོ་གསུངས། 

仲敦巴問：“什麼是一切佛法中最核心的內容？”尊 

者答道：“一切佛法中最核心的，就是空性與大悲。 

猶如世間的萬應靈丹，能治一切疾病。同樣，如果悟 

解了空性，就能夠對治一切煩惱。“然而，有些人號 

稱已悟解了空性，卻貪嗔煩惱一點也沒減少，這是為 

什麼呢？”尊者說：“這些人都是空口胡說，若真悟 

解了空性，身語意柔軟如綿毛一樣可卷可壓，如梳子 

過粥一樣無有掛礙。聖天阿闍黎說過：就算對諸法是 

否性空，僅僅在心中猜度，也可以粉碎輪回。 

 

དེས་ན་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་ཀྱི་དྒྲོན་ཕྱྱིན་ཅྱི་མ་ལྒྲོག་པ་ཞྱིག་རྒྲོགས་ན་སྨན་དཔའ་ 
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བྒྲོ་ཆྱིག་ཐུབ་དང་མཚུངས་ཏེ།    ལམ་གྱི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་དེའྱི་ཁྒྲོངས་ 
ན་ཡྒྲོད་གསུངས།  །   
སྟྒྲོང་བ་ཉྱིདརྒྲོགས་པའྱི་ཁྒྲོངས་ན།    ལམ་གྱི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཇྱི་ལྟར་ 
བདྒྲོག་ཞུས་པས།    ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ཞལ་ནས།ལམ་གྱི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཕ་རྒྲོལ་ 
ཏུ་ཕྱྱིན་པ་དྲུག་ཏུ་འདུས་ཏེ།    སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་ཀྱི་དྒྲོན་ཕྱྱིན་ཅྱི་མ་ལྒྲོག་པ་ 
ཞྱིག་རྒྲོགས་ན་ཕྱྱི་ནང་གྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་མཐའ་དག་ལ་ཞེ་འདྒྲོད་འཛིན་ཆགས་ 
མེད་པས་སྱིན་པའྱི་ཕ་རྒྲོལ་ཏུ་ཕྱྱིན་པ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ཡྒྲོང་།   འཛིན་ 
ཆགས་མེད་པ་ལ་མྱི་དགེ་བའྱི་དྱི་མས་མ་གྒྲོས་པས་ཚུལ་ཁྱིམས་ཀྱི་ཕ་ 
རྒྲོལ་ཏུ་ཕྱྱིན་པ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ཡྒྲོང་།   དེ་ལ་ང་དང་ང་ཡྱིར་འཛིན་ 
པའྱི་ཁྒྲོང་ཁྒྲོ་མེད་པས་བཟྒྲོད་པའྱི་ཕ་རྒྲོལ་ཏུ་ཕྱྱིན་པ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ 
ཡྒྲོང་།   དེ་རྒྲོགས་པའྱི་དྒྲོན་ལ་སེམས་མངྒྲོན་པར་སྒྲོ་བ་དང་ལྡན་པས་ 
བརྒྲོན་འགྲུས་ཀྱི་ཕ་རྒྲོལ་ཏུ་ཕྱྱིན་པ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ཡྒྲོང་།    དེ་ལ་ 
དངྒྲོས་པྒྲོར་འཛིན་པའྱི་གཡེང་བ་དང་བལ་བས་བསམ་གཏན་གྱི་ཕ་ 
རྒྲོལ་ཏུ་ཕྱྱིན་པ་རྒྱུན་ཆད་མེད་པར་ཡྒྲོང་།   གང་ལ་ཡང་འཁྒྲོར་གསུམ་ 
དུ་རྒྲོག་པའྱི་ཡྱིད་དང་བལ་བས་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རྒྲོལ་ཏུ་ཕྱྱིན་པ་རྒྱུན་ 
ཆད་མེད་པར་ཡྒྲོང་གསུངས། 

真正悟解了空性，就如同萬應靈藥一樣，涵攝了一切 

修行之法”“證悟了空性，如何涵攝修行的一切法呢 

？”尊者說：“修行菩提道的一切法，都攝在六度之 
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中：如果無倒證悟了空性，則對於身內、身外的所有 

財物無所貪著，因而佈施波羅蜜無有間斷；心無貪著 

，則遠離不善法的垢染，持戒波羅蜜無有間斷；沒有 

由我執和我所執生起的嗔恨，忍辱般羅蜜無有間斷； 

對所證悟的境界心中歡喜，精進波羅蜜無有間斷；沒 

有實執引生的散亂，禪定波羅蜜無有間斷；對於一切 

法，遠離（執）三輪（為實有的）分別之心，所以般若 

波羅蜜無有間斷。” 

 

འྒྲོ་ན་དྒྲོན་རྒྲོགས་པ་ཞྱིག་ལ་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་ཀྱི་ལྟ་སྒྲོམ་ཁྒྲོ་ནས་སངས་རྒྱ་ 
བ་ལགས་སམ་ཞུས་པས།   འདྱི་ལྟར་སང་ཚོད་གགས་ཚོད་འདྱི་ཐམས་ 
ཅད་རང་གྱི་སེམས་ལས་མ་བྱུང་བ་མེད།   སེམས་རྱིག་པ་སྟྒྲོང་བ་ཡྱིན། 
དེ་རྱིག་སྟྒྲོང་གཉྱིས་མེད་དུ་རྒྲོགས་པ་དེ་ལྟ་བ་ཡྱིན།    དེ་ལ་མ་ཡེངས་ 
པར་དན་པ་རྒྱུན་ཆགས་སུ་གནས་པ་དེ་སྒྲོམ་པ་ཡྱིན།   དེའྱི་ངང་ནས་ 
སྒྱུ་མ་ལྟ་བུས་ཚོགས་གཉྱིས་གསྒྲོག་པ་དེ་སྒྲོད་པ་ཡྱིན།   དེ་ད་ལྟ་ཉམས་ 
འྒྲོག་ཏུ་ཚུད་པ་ཞྱིག་ཡྒྲོད་ན་རྱི་ལམ་དུ་འྒྲོང་།   རྱི་ལམ་དུ་བྱུང་ན་འཆྱི་ 
ཁར་འྒྲོང་།   འཆྱི་ཁར་འྒྲོང་ན་བར་དྒྲོར་འྒྲོང་།   བར་དྒྲོར་བྱུང་ན་མཆྒྲོག་ 
གྱི་དངྒྲོས་གྲུབ་ཐྒྲོབ་ངེས་པ་ཡྱིན་གསུངས། 

“然而證悟空性的行者，僅修空性見能夠成佛嗎？” 

 “所見所聞的一切諸法，無不是依自心而生，而心 
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性則是明瞭空，悟解明空無別，這是見；在這個悟解 

上護持正念，心無散亂相續安住，這是修；三輪：以 

佈施而言，能施者，受施者，以及所施物是為三輪。 

佈施時住於空觀，能施、所施及施物三輪實無自性可 

得，稱為三輪體空。第一篇尊者阿底峽由修力的攝持 

，如幻地積聚二種資糧，這是行；如果能夠隨時通達 

現起，那麼夢中也能夠現起；夢中能夠現起，則死時 

也能夠現起；死時能夠現起，中有時也能夠現起；若 

中有也能夠現起，則必定獲得成就。”   

 

ཇྒྲོ་བྒྲོ་རེ་སེ་ཐང་ན་བཞུགས་པའྱི་ཚེ།   ཞང་ས་ཆུང་སྟྒྲོན་པ་དང་།   ཀྱུ་ 
ར་སྟྒྲོན་པ་དང་།   ལྷས་ཚང་སྟྒྲོན་པ་གསུམ་གྱིས་ཚད་མའྱི་གྲུབ་མཐའ་ 
ཞུས་པས།   ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ཞལ་ནས།   ཕྱྱི་རྒྲོལ་མུ་སྟེགས་པ་དང་ནང་པ་སངས་ 
རྒྱས་པའྱི་གྲུབ་མཐའ་མང་དུ་ཡྒྲོད་དེ།    དེ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་རྒྲོག་ 
པའྱི་ཕེང་བ་ཡྱིན།   རྣམ་རྒྲོག་བགང་གྱིས་མྱི་ལང་དགྒྲོས་པ་མེད།   ཚེ་ 
ལ་ལྒྲོང་མེད་པས་སྱིང་བྒྲོའྱི་དྒྲོན་བསྡུ་བའྱི་དུས་ཡྱིན་གསུངས།   ཞང་ 
ས་ཆུང་སྟྒྲོན་པས།   སྱིང་པྒྲོའྱི་དྒྲོན་ཇྱི་ལྟར་བསྡུ་ཞུས་པས།   ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ཞལ་ 
ནས།   ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའྱི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་བམས་ 
པ་དང་སྱིང་རེ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སྒྲོངས།   དེ་རྣམས་ཀྱི་དྒྲོན་དུ་ཚོགས་ 
གཉྱིས་གསྒྲོག་པ་ལ་འབད་པར་གྱིས།    དེ་ལས་བྱུང་བའྱི་དགེ་བའྱི་ར་ 
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བ་ཐམས་ཅད་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དང་ཐུན་མྒྲོང་དུ་རྒྲོགས་པའྱི་ 
བང་ཆུབ་ཏུ་བསྒྲོས།   དེ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རང་བཞྱིན་སྟྒྲོང་བ།  མཚན་ 
ཉྱིད་རྱི་ལམ་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུར་ཤེས་པར་གྱིས་གསུངས།  

尊者住涅塘時，向那瓊頓巴、局熱頓巴與郎倉頓巴請 

問因明學宗派，尊者回答說：“外道與佛教有許多因 

明學宗派，這些都是分別的枝鬘而已，分辨地無窮無 

盡，實在是沒有必要。人的壽命有限，所以必須把握 

住最重要的核心。”向那瓊頓巴請問道：“那麼應當 

怎樣去把握心要呢？”尊者說：“對於盡虛空的一切 

眾生，修習慈悲菩提心；為了利益他們，勤積二種資 

糧；由此所生的善根，回向一切眾生共證菩提。還需 

要了知：這一切都是自性空，如夢如幻。”   

 

ཇྒྲོ་བྒྲོ་རེ་ཉྱིད་དང་པྒྲོ་མངའ་རྱིས་སུ་བྒྲོན་པའྱི་དུས་ན་མངའ་རྱིས་སུ་ལྒྲོ་ 
གཉྱིས་བཞུགས་ནས།   ལྷ་བང་ཆུབ་འྒྲོད་ཀྱིས་དབུ་མཛད་པ་རྣམས་ལ་ 
གདམས་པ་མང་པྒྲོ་གནང་ནས་རྒྱ་གར་དུ་གཤེགས་པར་དགྒྲོངས་ནས་ 
ལམ་དུ་བཞུད་ཁར།   ལྷ་བང་ཆུབ་འྒྲོད་ཀྱིས་ད་རུང་ཞལ་གདམས་ཤྱིག་ 
ཞུ་བས་པས།    ཇྒྲོ་བྒྲོའྱི་ཞལ་ནས་སར་གྱི་ཆྒྲོས་ཆྒྲོག་ལགས་གསུངས་པ་ 
ལ༑    ལྷས་ནན་སེད་པས་གདམས་པ་འདྱི་གནང་བ་སྟེ།    །ཨེ་མ་འྒྲོ། 
མཁེན་པ་མཐྒྲོ་ཞྱིང་ཐུགས་དགྒྲོངས་ཤྱིན་ཏུ་གསལ་བའྱི་གྒྲོགས་དག་ལ། 
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རང་འཁྒྲོས་མེད་པའྱི་བླྒྲོ་དམན་བདག་གྱིས་མཆྱིད་གྒྲོས་གསྒྲོལ་བར་མྱི་ 
རྱིགས་ཀང་།   །སྱིང་བས་གཅེས་པའྱི་གྒྲོགས་པྒྲོ་དམ་པ་ཁེད་ལ་བདག་ 
གྱིས་བསྐུལ་བས་ན།    བྱིས་པ་བླྒྲོ་ཆུང་བདག་གྱིས་གྒྲོགས་ཀྱི་ཐུགས་ལ་ 
མཆྱིད་གྒྲོས་འདྱི་འདེབས་སྒྲོ།   གྒྲོགས་དག་བང་ཆུབ་མ་ཐྒྲོབ་བར་དུ་བླ་ 
མ་དགྒྲོས་པས་བཤེས་གཉེན་དམ་པ་བསྟེན།    གནས་ལུགས་མ་རྒྲོགས་ 
བར་དུ་ཐྒྲོས་པ་དགྒྲོས་པས་བླ་མའྱི་གདམས་ངག་ཉྒྲོན།    ཆྒྲོས་ནྱི་ཤེས་ 
པ་ཙམ་གྱིས་སངས་མྱི་རྒྱ་བས་ཤེས་པས་མྱི་ཆྒྲོག་ཉམས་སུ་ལྒྲོང་།  སེམས་ 
ལ་གནྒྲོད་པའྱི་ཡུལ་དང་ཐག་བསྱིངས་རག་ཏུ་དགེ་བ་འཕེལ་སར་སྒྲོད། 
བརན་པ་མ་ཐྒྲོབ་བར་དུ་འདུ་འཛིས་གནྒྲོད་པས་དབེན་པའྱི་ནགས་ 
ཁྒྲོད་བསྟེན།  ། 
尊者最初到達阿里時，在這裡駐錫了兩年，為香曲沃 

等弟子賜予了諸多教導後，想要返回印度。臨行前， 

香曲沃請求尊者再賜予一句教言，尊者回答說：“以 

前說過的法就可以了。”香曲沃更加懇切地請求，尊 

者賜予了如下的教言：“哎嗎噢！諸位智慧高妙心地 

賢善的朋友，再求我劣慧的言語雖是不太合宜，然而 

真摯寶貴友情您的請求，卻使我不能不顧念，我雖然 

少慧愚癡，也只能再說幾句：尚未獲得菩提必須依靠 

師父，所以應當依止善知識！尚未證得實相必須依靠 



11 
 

聽聞，所以應當聆聽師教誡！佛法僅僅聽聞還不能成 

佛，所以應當用心去修行！心應當遠離有損修行的處 

所，恆常地修習善法！修行未還沒有堅固時喧雜有害 

，所以應當依止安靜的地方！   

 

ཉྒྲོན་མྒྲོངས་སེ་བའྱི་གྒྲོགས་པྒྲོ་སྒྲོངས་ལ་དགེ་འཕེལ་གྒྲོགས་བསེྟན་དེ་ 
སེམས་བཟུང་།  །ནམ་ཡང་བ་བའྱི་ལས་ལ་ཟྱིན་པ་མེད་པས་ཞྒྲོནལ་ལྷན་ 
གྱིས་སྒྲོད།   ཉྱིན་མཚན་རག་ཏུ་དགེ་བ་བསྒྲོ་ཞྱིང་རག་ཏུ་རང་སེམས་ 
བ་ར་གྱིས།    མན་ངག་ཡྒྲོང་བས་བསྒྲོམ་པ་མྱིན་ནམ་ཅྱི་བེད་བླ་མའྱི་ 
གསུང་བཞྱིན་སྒྲུབས།    གུས་པ་ཆེན་པྒྲོས་བསྒྲུབས་ན་རྱིང་པྒྲོར་མྱི་ཐྒྲོགས་ 
འབས་བུ་འཕལ་དུ་འབྱུང་།  །སྱིང་ནས་ཆྒྲོས་བཞྱིན་བས་ན་ལྟྒྲོ་རྒྱབ་གཉྱིས་ 
ཀའྱི་ཞྒྲོར་ལ་འབྱུང་ཚུལ་འདུག  །གྒྲོགས་དག་འདྒྲོད་པ་རྣམས་ལ་ཚྭ་ཆུ་
འཐུང་བཞྱིན་ངྒྲོམས་པ་མེད་པས་ཆྒྲོག་ཤེས་མཛོད། ། 

切記應當拋棄增生煩惱的夥伴，依止能增長善法的朋 

友！世間的事務永遠沒有了結的一天，所以應當擱置 

放下，心中坦然！晝夜應當恆常修習善法並且回向， 

時時地察看自心！雖然獲得了恩師的傳授卻不加修習 

，豈能獲得成就！懷著大恭敬心去修習，時間不長就 

會獲得成果！若能至心如法修行，衣食自然會豐足！ 

如同喝下滾沸的開水（不能止渴）朋輩往返牽纏的心也 
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是難以滿足，所以應當心裡知足！  

 

དེགས་རྒྲོམ་ང་རྒྱལ་ཁེངས་པའྱི་སེམས་ཀུན་སྨྒྲོད་ལ་ཞྱི་ཞྱིང་དུལ་བར་ 
གྱིས།  བསྒྲོད་ནམས་ཟེར་བའྱི་འདུ་འཛི་དེ་ཡང་ཆྒྲོས་ཀྱི་བར་ཆད་ཡྱིན་ 
པས་སྒྲོངས།   རེད་དང་བཀུར་བསྟྱི་བདུད་ཀྱི་ཞགས་པ་ཡྱིན་པས་སང་ 
ཁའྱི་རྒྲོ་བཞྱིན་སྒྲོལ།   བསྟྒྲོད་དང་གགས་པའྱི་ཚིག་རྣམས་བསླུ་བྱིད་ཡྱིན་ 
པས་མཆྱིལ་སབས་བཞྱིན་དུ་དྒྲོར།   ད་ལྟའྱི་བདེ་སྱིད་གཉེན་གསུམ་ 
འཛོམ་ཡང་ཡུད་ཙམ་ཡྱིན་པས་རྒྱབ་ཏུ་སྐྱུར།   འདྱི་བས་ཕྱྱི་མ་རྱིང་བས་ 
ཕྱྱི་མའྱི་རྒྱགས་ཕྱེར་ནྒྲོར་རྣམས་གཏེར་དུ་སྒྲོས།  །ཐམས་ཅད་བྒྲོར་ནས་ 
འགྒྲོ་བས་ཅྱིས་ཀང་བར་མེད་གང་ལའང་ཞེན་མེད་ཀྱིས།    དམན་པ་ 
རྣམས་ལ་སྱིང་རེ་སེད་ལ་ཁད་དུ་གསྒྲོད་དང་བརས་པ་སྒྲོངས།  དག་ 
ཟྱིན་སེ་རྱིས་ཀུན་ལ་ཞེན་ཅྱིང་ཆགས་པའྱི་ཕྱྒྲོགས་རྱིས་མེད་པར་མཛོད།  
ཡྒྲོན་ཏན་ཅན་ལ་ཕག་དྒྲོག་མྱི་བ་གུས་པར་གྱིས་ལ་ཡྒྲོན་ཏན་བླང་། 
གཞན་སྒྲོན་མྱི་བརག་རང་སྒྲོན་བརག་ལ་རང་སྒྲོན་ཁག་ངན་བཞྱིན་དུ་ 
ཕྱུང་།  །རང་དགེ་མྱི་བསམ་གཞན་དགེ་བསམས་ལ་ཀུན་ལ་བན་བཞྱིན་ 
གུས་པར་མཛོད།  ། 

貢高驕慢會被大家指責，所以應當平和而調柔！談論 

世俗的富貴，只能喧雜而障礙修法，所以應當要遠離 

！利養、恭敬和別人的侍奉，都是魔的罥索，應當像 
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路邊的石塊一樣丟棄！名聲和美譽都是虛偽的言辭， 

應當捨棄它，就像捨棄鼻涕和粘痰！眼下雖然既舒服 

又快樂、親朋都具足，但是轉瞬間就會成為過去！後 

世遠比現世更長，所以應當預備資糧，修積善法的珍 

財寶藏！死的時候什麼都帶不走，只能孤伶伶地前往 

後世，所以一切都不要耽戀！對於地位低下的，應當 

生起悲憫之心，斷除欺侮和輕蔑！人人都憎惡仇敵而 

喜愛自己的親朋，所以應當除去貪戀和偏袒！不要妒 

忌有德行的人，而應當恭敬接受教誨，吸取他的長處 

！不要觀察他人的過失，而應觀察自已的錯誤，就好 

像擠出膿血！不要總是想著自己修了多少善法，而應 

當看到他人善行，尊敬他好象自己是僕從！ 

 

འགྒྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕ་མའྱི་འདུ་ཤེས་སེད་ལ་བུ་བཞྱིན་བམས་པར་གྱིས།   ། 
རག་ཏུ་འཛུམ་པའྱི་བཞྱིན་དང་བམས་པའྱི་ཡྱིད་ཀྱིས་ཁྒྲོ་མེད་གསྒྲོང་ 
བྒྲོར་སྒྲོས།   འབེལ་མེད་ས་བ་མང་ན་འཁྲུལ་བ་འབྱུང་བས་ཚོད་བཟུང་ 
རན་པར་སྒྲོས།   དྒྲོན་མེད་བ་བ་མང་ན་དགེ་སྒྲོར་འཆག་པས་ཆྒྲོས་མྱིན་ 
བ་བ་ཞྒྲོག   །སྱིང་བྒྲོ་མེད་པའྱི་ལས་ལ་རྒྲོལ་བ་མ་ཆེ་ངལ་བ་དྒྲོན་མེད་ 
ཡྱིན།   གང་ཡང་འདྒྲོད་ཁར་མྱི་འཆྱི་ཕ་རྒྲོལ་ལས་ལས་གྲུབ་པས་ལྷྒྲོད་ 
ཀྱིས་གྒྲོད་ན་བདེ།   ཀྭ་ཡེ་དམ་པས་ཁེལ་ན་ཤྱི་དང་འད་བས་གཡྒྲོ་མེད་ 



14 
 

དང་པྒྲོར་སྒྲོང་།  །ཚེ་འདྱིའྱི་བདེ་སྡུག་ས་མའྱི་ལས་ལས་བྱུང་བས་གཞན་ 
ལ་གྒྲོད་མྱི་གདའ།  །བདེ་བ་ཐམས་ཅད་བླ་མའྱི་བྱིན་རབས་ལགས་པས་ 
དྱིན་དུ་གཟྒྲོ་བར་མཛོད།  །རང་རྒྱུད་མ་ཐུལ་བར་དུ་གཞན་རྒྱུད་མྱི་ཐུལ་ 
བས་ན་ཐྒྲོག་མར་རང་རྒྱུད་ཐུལ།   མངྒྲོན་ཤེས་མེད་པར་གཞན་དག་ 
སྨྱིན་པར་མྱི་ནུས་པས་ན་སྒྲུབ་ལ་བརྒྲོན་པར་མཛོད།  བསགས་པའྱི་ 
ནྒྲོར་རྣམས་བཞག་ནས་འགྒྲོ་བར་ངསེ་པས་ནྒྲོར་ཕྱྱིར་སྱིག་མ་གསྒྲོག།  

對於一切眾生應當生起父母想，慈愛他要像慈愛自己 

的獨子，說話時常含笑顏，心中慈和，沒有惱怒，公 

正平直！無關的話語過多，必然會有過失，所以談吐 

應當合宜！無義的事情過多，能夠障礙善行，所以應 

當捨棄不如理的事！缺乏心要的事業，都沒有意義， 

所以不要太劬勞紛擾！所作的事業，都是作著不死的 

打算，為什麼不先放下！哎！正直的人知道什麼是羞 

恥，所以堅持正直的心，寧死也不諂曲！今生的苦樂 

，都是由以前的業所招感，所以不要怨天尤人！一切 

真正的安樂，都要依靠上師的加持，所以應當酬報上 

師的恩德！沒能調伏自心，又怎能調伏他心，所以必 

須先調自心！沒有神通，難以成熟利他的大行，所以 

應當努力求取成就！財富積聚再多，死時終要散盡， 

孤獨地前往後世，所以不要為財而造罪！ 
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ལྒྲོངས་སྒྲོད་གཡེང་བ་འདྱི་ལ་སྱིང་བྒྲོ་མེད་པས་སྱིན་པ་ཡྒྲོན་གྱིས་བརྒྱན་ 
པ་ཐྒྲོངས།   ཚེ་འདྱིར་མཛེས་ཤྱིང་ཕྱྱི་མར་བདེ་བས་རག་ཏུ་ཚུལ་ཁྱིམས་ 
རྣམ་དག་སྲུངས།   སྱིགས་མའྱི་དུས་ན་ཞེ་སང་བསྒྲོ་བས་ཁྒྲོ་མེད་བཟྒྲོད་ 
པའྱི་གྒྲོ་ཆ་གྒྲོན།   ལེ་ལྒྲོའྱི་དབང་གྱིས་ད་རུང་ལུས་པས་སྒྲུབ་པའྱི་བརྒྲོན་ 
འགྲུས་མེ་ལྟར་སྒྲོར།   ཡེངས་མ་ལམ་དུ་མྱི་ཚེ་ཟད་པས་ད་ནྱི་བསམ་ 
གཏན་བ་བར་རན།   ལྒྲོག་ལྟའྱི་དབང་གྱིས་གནས་ལུགས་དྒྲོན་མྱི་རྒྲོགས་ 
པས་ཡང་དག་དྒྲོན་ལ་གཞྱིགས།   གྒྲོགས་དག་འཁྒྲོར་བའྱི་འདམ་རབ་ 
འདྱི་ན་སྱིད་མེད་ཐར་བའྱི་སྐམ་སར་གཤེགས།   །བླ་མའྱི་གདམས་ངག་ 
ཚུལ་བཞྱིན་བསྒྲོམས་ལ་འཁྒྲོར་བའྱི་སྡུག་བསལ་ཆུ་བྒྲོ་སྐེམས།  ། 

諸般的享受，只能增加散亂，沒有能獲得真正安樂的 

心要，所以應當以佈施來莊嚴自己！戒律能使今生端 

莊美好，後世獲得安樂，所以應當守護淨戒！在這濁 

惡的時代，嗔恚的心一個比一個曆害，所以應當披著 

無恚忍辱的鎧甲！由於懈怠才使我輪回至今，所以應 

當燃起精進的火焰！心在種種的散亂中，人生已經虛 

度，所以應當依止禪定的事業！由於邪見的遮蔽，不 

能夠悟解真理，所以應當思擇正確的道理！諸位朋友 

啊，陷墮在輪回的泥沼中，沒有絲毫的安樂可言，應 

當快快到安穩的幹地上去！依靠上師的教授而修習， 

才可以枯竭輪回的苦河！ 
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རང་གྱི་སེམས་ལ་ཆྒྲོངས་དང་ཁ་ཚིག་མྱིན་གྱིས་གྒྲོས་ལ་གསན་པར་རྱིགས།། 
དེ་ལྟར་མཛོད་ན་བདག་ཀང་དགའ་ལ་རང་གཞན་ཀུན་ཡང་སྱིད་པར་ 
མཆྱིས།   རྒྲོངས་པ་བདག་གྱིས་གདམས་ངག་འདྱི་ལ་ཁེད་ཀྱིས་ཅྱིས་ཀང་ 
གསན་པར་ཞུ།   ཞེས་ཇྒྲོ་བྒྲོ་ལྷ་གཅྱིག་གྱིས་ལྷ་བ་བཙུན་བང་ཆུབ་འྒྲོད་ 
ལ་གདམས་པའྒྲོ།  ། 
ཇྒྲོ་བྒྲོ་ཡེར་བའྱི་བག་ལ་བཞུགས་པའྱི་ཚེ་འྒྲོལ་རྒྲོད་པ་ཡེ་ཤེས་འབར་བ་ 
ལ་གདམས་པ་ནྱི།  །བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ 
ལྒྲོ༑  ༑བླ་མ་དམ་པ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ།  །རྱིགས་ཀྱི་བུ་ཁྒྲོད་ཀྱིས་ཁྒྲོ་ 
བྒྲོའྱི་ཚིག་འདྱི་དག་ལ་ལེགས་པར་དགྒྲོངས་ཤྱིག  སྱིར་ན་སྱིགས་མའྱི་ 
དུས་ཀྱི་མྱི་རྣམས་ཀྱི་ཚེ་ནྱི་ཡུན་ཐུང་ཤེས་བའྱི་རྣམ་པ་མང་བས།  རང་ 
གྱི་ཚེའྱི་ཚད་ཀང་ཅྱི་ཙམ་ཐུབ་པར་ཤེས་པ་མེད་པས་མྱུར་དུ་རང་གྱི་  
འདྒྲོད་པ་དང་དུ་བླང་བར་འབད་པར་གྱིས་ཤྱིག  
對我所說的話語，不應僅僅是在口中談說，而應在心 

中受執，這樣聽聞才是正確！如果能這樣去作，我心 

中會十分高興，大夥將來也都能獲得安樂！愚癡的我 

的教言就是以上這些，真切的希望諸位能夠用心聽受 

！”阿底峽尊者為香曲沃所授的教言終。阿底峽尊者 

住在葉瓦崖時，教導奧郭巴益西巴瓦說：“頂禮簿伽 

梵聖救度母！頂禮諸位大德上師！善男子，你應當好 

好地思維我所說的話語：濁世之時，人的壽命很短， 
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而種種的知識太多，況且自己能活幾年更是沒有一定 

，所以應當趕緊努力取最需要的。 

 

ཡྒྲོ་བད་ལ་སྒྲོགས་པའྱི་འཚོ་སྒྲོང་གྱི་བ་བ་ལ་ཁྱིམ་པ་དང་འད་བར་བས་ 
ནས་ང་དགེ་སྒྲོང་ངྒྲོ་ཞེས་མ་ས་ཞྱིག་དགྒྲོན་པ་ན་གནས་ཀང་འཇྱིག་རེན་ 
འདྱིའྱི་བ་བ་ཉམས་པ་དང་ཉམས་སུ་དྒྲོགས་པའྱི་སྡུག་བསལ་དང་ལྡན་ 
པར་བས་ནས།   ང་དགེ་སྒྲོང་དགྒྲོན་པ་པ་ཡྱིན་ཞེས་མ་ས་ཞྱིག    སེམས་ 
ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པ་ལ་འདུན་པ་དང་གནྒྲོད་སེམས་ལ་སྒྲོགས་པ་དང་མ་ 
བལ་བར་བས་ནས།   ང་དགེ་སྒྲོང་དགྒྲོན་པ་པ་ཞེས་མ་ས་ཞྱིག  

如果只是每天忙著錢財和生計，則與俗人沒什麼差別 

，不要自稱是比丘。雖然身住在靜處，若只是以今生 

的不如意而痛苦，甚至每天為此患得患失，不要說自 

己是住靜比丘。追求的不外今生的欲望，未能拋棄種 

種損惱他人之心的，不要自稱是住靜比丘。  

 

དགྒྲོན་པ་ན་གནས་ཀང་འཇྱིག་རེན་པ་དང་འདྱིས་པ་མྱི་སྒྲོང་ཞྱིང་། 
གང་དང་ལྷན་ཅྱིག་འདུག་པ་དེ་དག་དང་བེ་མྒྲོའྱི་གཏམ་དང།   ཁྱིམ་ 
པའྱི་གཏམ་ལ་སྒྲོགས་པས་དུས་ཡྒྲོལ་བར་བེད་ཅྱིང་།   ང་དགེ་སྒྲོང་ 
དགྒྲོན་པ་པ་ཞེས་མ་ས་ཞྱིག   རང་ལ་ཕ་རྒྲོལ་གྱི་གནྒྲོད་པ་ཕ་མྒྲོ་ལ་ཡང་ 
མྱི་བཟྒྲོད་ཅྱིང་།  །གཞན་ལ་ཕན་འདྒྲོགས་པ་ཕ་མྒྲོའང་བེད་མྱི་ནུས་པར་ 
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ང་དགེ་སྒྲོང་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་འྒྲོ་ཞེས་མ་ས་ཞྱིག  

雖然身住在靜處，而未能斷絕世俗的混雜，與他們同 

出同入，說笑話、拉家常，每天荒度時日，不要自稱 

是住靜比丘。他人的惱害分毫不能忍受，他人的利益 

分毫不能成辦，不要自稱是比丘菩薩。 

 

གལ་ཏེ་དེ་ལྟར་སས་ན་འཇྱིག་རེན་པ་ལ་རྫུན་ཆེན་པྒྲོ་སས་པའྒྲོ།  །འྒྲོན་ 
ཀང་འཇྱིག་རེན་པ་ལ་དེ་ལྟར་ས་རུ་གཏུབ་པ་སྱིད་ཀང་།   གཅྱིག་ཏུ་ 
ཀུན་ཏུ་ཐྒྲོགས་པ་མེད་པའྱི་སན་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ལ་མྱི་བཏུབ་བྒྲོ། 
གཉྱིས་སུ་ལས་རྒྱུ་འབས་རང་གྱི་རེས་སུ་འབང་བས་མྱི་བཏུབ་བྒྲོ།  །གསུམ་ 
དུ་གང་ཟག་ཆྒྲོས་ཀྱི་སན་དང་ལྡན་པ་དེ་པ་རྣམས་ལ་མྱི་བཏུབ་བ།  ། 

如果這樣說了，就是誑騙世間，成了大妄語的罪過。 

但是這些也只能欺騙世間的凡夫，卻騙不了具有無礙 

慧眼的智者，這是其一；因果業報真實不虛，如影隨 

形，這是其二；也騙不了具有法眼的眾生，這是第三。 

 

གཞན་ཡང་ཁྒྲོད་ཀྱིས་བང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བཟྒྲོད་བསེད་པའྱི་དུས་ན། 
ལྷ་དང་བླ་མའྱི་སན་སར་ཇྱི་ལྟར་ཁས་བླངས་དན་པར་གྱིས་ཤྱིག   བཟྒྲོད་ 
པའྱི་ཡུལ་ཁད་པར་ཅན་དང་འཕད་པའྱི་ཚེ་བར་མྱི་བེད་པར་དེ་ལྟར་ 
དཀའ་ཞེས་མ་ས་ཞྱིག   དཀའ་ཡང་མྱི་བར་མྱི་བཏུབ་པ་དན་པར་གྱིས་ 
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ཤྱིག    དཀའ་བ་དང་མྱི་དཀའ་བའྱི་རྒྲོག་དཔྒྲོད་དེ་ནྱི་དང་པྒྲོར་ཁས་ 
མ་བླངས་དམ་མ་བཅས་པའྱི་དུས་ན་ཡྱིན་གྱིས།ཁས་བླངས་དམ་བཅས་ 
ནས་ 

此外，你在發菩提心時，對本尊上師所作承諾必須牢 

記。如果遇到特別困難的忍辱境遇，不要說我不堪忍 

受。不要總是考慮如何如何困難，只應當想起自己當 

初的承諾。難與不難在沒有承諾立誓前可以考慮，既 

然已經承諾立誓，如果有違犯，就成了欺騙本尊和上 

師。所以不要考慮如何困難，只應當想起自己的承諾 

。 

དེ་ཉྱིད་ལས་ཉམས་ན་ལྷ་དང་བླ་མ་བསླུས་པ་ཡྱིན་པས་དེས་ན་དཀའ་ 
ཡང་མྱི་བར་མྱི་རུང་བ་དན་པར་གྱིས་ཤྱིག    གཞན་ཡང་དགྒྲོན་པར་ 
གནས་པའྱི་དགྒྲོས་པ་ནྱི།    འཇྱིག་རེན་པ་དང་འདེས་པ་སྒྲོང་ཞྱིང་། 
ཉེ་དུ་ལ་ཞེན་པ་སྒྲོང་བ་ཡྱིན།   དེ་སངས་པས་འདྒྲོད་པ་ལ་འདུན་པ་ལ་ 
སྒྲོགས་པ་རྒྲོག་པ་དང་གཡེང་བའྱི་རྒྱུ་རེན་ཐམས་ཅད་མེད་པར་བས་ 
ནས།   རང་གྱི་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྱིན་པྒྲོ་ཆེ་ལ་ལྟ་བ་ཡྱིན་པས།འཇྱིག་ 
རེན་པའྱི་བ་བ་ཉམས་ཀྱིས་དྒྲོགས་པའྱི་སེམས་ཀྱི་རེས་སུ་སྐད་ཅྱིག་ཀང་ 
མ་འབང་ཞྱིག    སར་ཆྒྲོས་ཚུལ་བཞྱིན་དུ་མ་སད་ཅྱིང་།    བླྒྲོ་གྒྲོམས་ 
སྟྒྲོབས་ཆུང་བའྱི་དབང་གྱིས་འཇྱིག་རེན་པའྱི་རྣམ་པར་རྒྲོག་པ་ཡང་ 
དང་ཡང་དུ་སེ་ཞྱིང་དབང་ཆེ་བས།   དེ་ལ་གཉེན་པྒྲོའྱི་སྟྒྲོབས་ཁད་པར་ 
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ཅན་མ་བསྟེན་ན།   དགྒྲོན་པ་ན་གནས་པ་དྒྲོན་མེད་དྒྲོ།   །དེ་ན་གནས་ 
པའྱི་བ་དང་རྱི་དྭགས་བཞྱིན་ནྒྲོ།   །དེ་ད་ལྟ་དཀའ་བས་ཕྱྱིས་བ་སམ་དུ་ 
མ་སེམས་ཤྱིག   ལྒྲོང་བའྱི་ལག་ནས་ནྒྲོར་བུ་རྱིན་པྒྲོ་ཆེ་ཤྒྲོར་ན་ཕྱྱིས་རེད་ 
པར་མྱི་འགྱུར་རྒྲོ།།   
還有，住在靜處的目的，在於遠離世俗，遠離塵囂。 

離開了世俗的喧囂雜亂，就沒有了世俗的欲望、希求 

等分別散亂的因緣，可以專心地觀修自己的妙寶菩提 

心，不隨世間人事的盛衰而動心發語。起初未能如法 

修行，是因為修心的力量太弱，而世間的分別一再生 

起，它的力量很強。如果不依靠一個特別有力的對治 

，那麼雖然住在靜處，也失去了意義，僅僅是過著鳥 

獸般的生活而已。這件事眼前雖然很難，但是要考慮 

到將來，就好像盲人偶爾摸到一顆摩尼寶珠，一旦丟 

失，以後再也難以找到。   

 

ཉམས་ལེན་བེད་དུས་ན་ཡང་ལྒྲོ་དང་ཟླ་བ་མ་བགང་བར་རྒྲོགས་པ་ཆེ་ 
ཆུང་རང་གྱི་སེམས་ལ་རང་གྱི་བླྒྲོའྱི་གྒྲོམས་སྟྒྲོབས་ཆེ་ཆུང་ལ་ལྟྒྲོས།   ཉྒྲོན་ 
མྒྲོངས་པའྱི་ཁ་བྱིད་མ་བྱིད་ལ་ལྟྒྲོས།    རག་ཏུ་རང་གྱི་སེམས་ལ་བ་ར་ 
གྱིས།   རང་ལ་རང་སྡུག་མ་བེད།   རང་གྱིས་རང་མ་སླུ།   ལྷ་དང་བླ་མ་ 
མ་སླུ།   རང་འཕུང་གཞན་འཕུང་མ་བེད།    
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修行的時候不要計較時間的長短，而應觀察證悟了多 

少、自心修行力量的大小、煩惱是否有所減少。應當 

時時觀察自心，不要造罪，不要自欺，不要欺騙上師 

本尊。自己的身體他人替不了。   

 

ཚེ་འདྱིའྱི་བ་བ་ཉམས་ཀང་ཉམས་པར་བ་རྒྱུའྒྲོ་ད་ེཉམས་པ་ཡྱིན།   དཔེར་ 
ན་རང་གྱི་མདུན་ན་མྱི་གཙང་བའྱི་ཕུང་པྒྲོ་ཞྱིག་འདུན་ན་དེ་རང་གྱིས་ 
མྱུར་དུ་ཕྱགས་ལ་དྒྲོར་དགྒྲོས་པ་ལ།གཞན་ཞྱིག་གྱིས་ཀང་གྒྲོགས་བས་ 
ནས་དྒྲོར་ན་ཅྱིའྱི་ཕྱྱིར་མྱི་དགའ།   དེ་བཞྱིན་དུ་ཚེ་འདྱིའྱི་རྣམ་པར་རྒྲོག་ 
པ་ཐམས་ཅད་ནྱི་རང་གྱི་གཉེན་པྒྲོ་ཡྒྲོད་ཚད་ཀྱིས་སྒྲོང་དགྒྲོས་པ་ལ།   བླ་ 
མ་དང་གྒྲོགས་ཁད་པར་ཅན་གྱིས་སྒྲོང་གྒྲོགས་བས་པ་ལ་ཁེད་ཅྱིའྱི་ཕྱྱིར་ 
མྱི་དགའ།   

今生衰敗或即將衰敗，隨它敗去就可以了。如果自己 

的面前，有一堆骯髒的大糞，必然會儘快地把它淨除 

；能得到他人的幫助，有什麼不高興的呢？同樣，對 

於今世的一切分別，必須竭盡所能修對治法去斷除它 

，如果有殊勝的師長和朋友幫助，你有什麼不高興的 

呢？   

 

ལྷ་དང་བླ་མའྱི་སན་སར་སེམས་ཅན་གྱི་དྒྲོན་བེད་པར་ཁས་བླངས་ནས་ 
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སྱིན་པའྱི་ཡུལ་ལ་བེ་བག་མ་འབེད།    ཡུལ་ལ་བེ་བག་ཡྒྲོད་ཀང་རང་ 
གྱི་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སྒྲོང་བ་ལ་བེ་བག་མེད་དྒྲོ།    གནྒྲོད་པར་བེད་པ་ 
ལ་ཁྒྲོང་མ་ཁྒྲོ།    གནྒྲོད་པ་ལ་ཁྒྲོང་ཁྒྲོ་ན་བཟྒྲོད་པ་ཅྱི་ཙམ་ན་བསྒྲོམ།  
ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ནམ་བྱུང་ཙ་ན་གཉེན་པྒྲོ་དན་དགྒྲོས་པ་ཡྱིན།   ཉྒྲོན་མྒྲོངས་ 
པ་ཁ་རྒྱལ་དུ་བཏང་བའྱི་ཆྒྲོས་ཀྱིས་དགྒྲོས་པ་ཅྱི་ཡྒྲོད།   དེ་བས་ན་ཁྒྲོད་ 
ཀྱི་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྱིན་པྒྲོ་ཆེ་ལ་ལྟ་བ་ལ།    

境雖然有差別，自己菩提心的修習則無差別。別人損 

害自己不要惱怒，如果惱怒又怎麼修習忍辱？煩惱起 

來的時候，應當思考怎樣對治，如果被煩惱打敗修法 

又有什麼用呢？如同古德所說的：自己吃飯自己飽， 

自己生死自己了。所以你應當觀修最珍貴的菩提心， 

 

དན་པ་ཉམས་པའྱི་བུ་གའྱི་སྐབས་སྐད་ཅྱིག་ཙམ་ཡང་མེད་པར་གྱིས་ལ་ 
ལྟྒྲོས་ཤྱིག་; % -  3 J. -  0 < -  IA?-  = - vR?- > A$  $%- S/ -  0 - * 3? - 0: A- 

2-  $-  . R.-  / -  . J-  / ? - *R/-  3 R%?-  0:A- .0%- :)$  .J- 8$?-/- L%- 

(2 -  G A-  ? J3 ? -  = -  2 < -  .-  $& R.,  . J- 2 & .-  /- $8/- .R/-%%- =- (J- 

! J-  < %-  * A.-  G %-  % / -  ? R% -  = ? -  :R?- 3 J. - .J- ? R3?- > A$  .3 -  ( R?- 

L?- ~3- ;%- .R/- 3J.- !R%- 2<- :PR,  

不要有刹那失念間隔。如果有失念間隔，煩惱魔就會 

伺機侵入，魔侵入就會菩提心中斷。那樣，雖然在大 
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力地利他，自己卻只能去惡趣，心中還覺得在修法， 

也只會毫無意義地空赴後世了。   
 

< A$?- G A-  2-  , -  3- : ( A- 2: A-  5 K-  /,  ]-  3- . %- P R$?-  H. - 0 <- & / - 

i3?-  M -  % / -  . % -  ; A-  3$-  * J-  <-  3-  :)$-  & A$  $8 / - ; % -  : ) A$-  

g J/ -  0 -  ( R? -  = -  3 R? -  0 -  i3 ? -  ; A-  3$-  &A%- ,J- 5S3- .-  3- :)$- & A$- 

<%- $A- ?J3?- .%- 2!:- =%- $*A?- 2!/- /?-8- .$- ;%- .%- ;%- 

.- 3- L?- /- .3- (R?- L?- ~3- ;%- (R?- .%- $%- 9$-+-:6S=-/?, 

:(A- 2:A- 5K- /-  L %-  (2-  GA-  ? J3?-  : LR%?- 0:A- g$?-3J.- 0<- %/- 

?R%- $A- g$?- L%- 4- /- $8/- ;A- 3$- .%- M- %/- *J- 2- =?- :R?- 3J.- 

.R༑ ༑ 

善男子，在臨終死的時候，諸位師長朋友們不要苦悶 

。如果跟前有嚮往正法的世俗人，也要勸他們不要悲 

傷和疑惑。若沒能時時對照經教修正自心，雖然想著 

要修習正法，實際上已是人法相背，死的時候沒有修 

菩提心的徵象，反而會有墮入惡趣的兆頭。如果是這 

樣，那麼別人悲傷苦悶也正就正合適了 

 

.J- 2?- /- %?- 3A- 5K- (R?- =- 2*=- ~3- 0:A- %- o=- .%- w/- 0:A-(R?-   

=- =J- =R- KR.- .J- L?- /?- :(A- #<- =$- !R%- 3- LJ.- & A$  3.R<- /- 
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.$ R/ - 0-  /-  $/ ?-  G %- 5K- : .A:A- L- 2- 3- ,R%?- :.R.- 0:A-:./-0- 

=- ]R- 3- =R$- /- (R?- GA?- 1/- 3- ,R$?,  L- 2- 3- L?- 8J?- L,  5K- 

: . A-  K A-  $* A?-  !-  3 -  * 3? -  0 -  8 A$ -  L- ~ 3 -  / -  ( R?-  8 R<-  OA. - .- ? R%- 

2 - ; A/,  8 R< -  O A. -  . J-  ;%-  #- (R?- 9-  (R?- 5=-  :( R?- > A$-  = ?- 3 A-   

:R%- ,  

所以應當發起競壽修法的驕傲，精勤猛進地修習，不 

要死的時候兩手空空。總之，住在靜處的修行人，若 

沒能背棄對今生的希求，則修法也不能得益。不要作 

世俗的事業，應當作能令今生和後世都不衰敗的事業 

。若懷著世俗的心念，則修法就成了“副業”。既然 

成了“副業”，則不外乎“口法”“食法”“矯法”

而已了。   

 

. J-  2 ?-  / -  P R$ ?-  H . -  0 < -  & / -  = -  2 g J/,  P R$ ? -  % / -  0 -  . % -  3 -    

:PR$?,  $/?- %J?- 3J.- .- #R.,  $8A- $&A$- =- 9$?- 0-$?R$-   

$A/- 3- :.$  &A- LJ.- (R?- .%- 2!/- 0- IA?,  &A- L?- *R/- 3R%?- 

0:A- $*J/- 0R<- :PR- 2- IA?,  .J- v<- L?- /- ;%- .$- 0:A-(R?- ;A/-  

0 ?-  .J- =-  2 lR/ - 0< - I A?,  o- =-<%- $A- o.- =- ;R/- +/- *J?- /- 

%- o=- IA?- 3- _R3- 8A$- 2..- GA- .2%- .- :PR:R,,  

所以應當依止勝友，不要交結惡友，要居無定處，不 
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要積聚財物，任何作為應當與法相符，任何作為應當 

對治煩惱，這樣才是清淨正法，應當勤加努力。如果 

自心生起功德，不要驕慢，會被魔趁隙侵入。 

 

2?- 3,:A- $/?- ?- $/?- /?- 2.$- *A.- 8A- 2- .%- .=- 2<- IA?, 

:.R.- 0- (%- 2- .%- (R$- >J?- 0<- IA?,  <%-$A-;R/-+/- =- 3-2v,  

$8/- IA- *R/- =- 3- 5S=,  :)A$?-0- .%- 2$- 5- 2- 3J.- 0<- IA?, 

i 3 -  0 < -  g R$ -  0 -  3 -  ( J,  2 ? 3 -  0 -  2 9 % -  0 R-  I A?,  = R$-  0 -  = - 3 -  

; J% ? -  0 < -  o/ -  .- (R?- ? R3?,  .3/ -  ?-  29%- ,  1 3-  #- = R%-  , 

;?-  #- *%?,  8 A- : .R.- , R%?,  2lJ- ?J3?- *J.,  $%- =- ;%- 

(R.- <A$- 0<- IA?,  3$- a- 8A%- $?R- a- 2- 8A$- .$R?,  <A-?$?- 

v<- :)A$- gJ/- 0- =- VR?,  3A- (R?- 3- %%?- /- (R?- 0- 3A/-/R,  ?R- 

/3- i3- 28A- 3- %%?- /- <2- +- L%- 2- 3A/- /R,  :.R.- 0- 3-%%?- 

/- .$J- aR%- 3A/- /R, , 

應當住在靜處，使自心寂靜調柔，少欲知足，不觀自 

己的功德，不察他人的過失，應當知道畏懼（業因果）， 

不要放逸，不要攀緣，要起善心，不顛倒不散亂，恒 

常思維法義。要謙虛，能吃虧，不矜驕，不貪求，心 

懷悲憫，舉動合宜，易滿易養，就象野鹿遠離塵俗。 

未斷除人事往還，不是修法的人；未斷除務農、經商、 
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畜牧、放口法：滿口空談佛法，而沒有實際修行。食 

法：為了生計或口腹之欲而修行。矯法：詐現修法的 

樣子以騙取利益。為免生起貪戀，不在一個地方久住 

。修行人粗陋的飲食和住處等就能夠滿足，不過分貪 

求，稱為易滿易養。貸，不是出家的人；未斷除欲求 

，不是比丘； 

 

L3?- ~A%- eJ- 3J.- /- L%- (2- ?J3?- .0:- 3A/- /R, ,L- 2-3-,R%?-    

/ -  | R3-  ( J/ -  3 A/- / R, ,: . R. -  0 ?-  3-  : #R= - &A$  3. R< - /- .$ R/- 

0 -  / -  $ / ? -  / ? -  L -  2 -  3-  3 % -  2 < -  ( R?-  : 2 : -  8 A$ - | R3 ? -  = -  / 3-    

:(A- 2:A- 5K- ?J3?- =- :IR.- 0- 3J.- 0- 8A$- IA?- >A$ ,  

&J?- $?%?,  ;%- )R- 2R:C- 8=- /?- .- v- ~A$?-3:A- .?- ?- 1R- ?R- 

:.R/- 0:A- .?- 3- ;A/- ~A%- <?- :.R/-0:A- .?- ;A/,  (J-?- 29%- 

2:A- .?- 3- ;A/- .3/- ?- 29%-2:A- .?- ;A/,  :#R<-$;R$-2!J/- 

0 : A-  .?-  3- ; A/-  .2J/- 0-2!J/- 0:A- .?- ;A/,  aR2- 3- %J=-2:A- 

.?- 3- ;A/- <%- *A.- %J=- 2:A- .?- ;A/,  5B$-eJ?- 29%-2:A-.?- 

3- ;A/- .R/- =-2?3- 0:A- .?- ;A/,  1/-5/- :PR- 2:A- .?- 3-;A/- 

?- $&A$- +- #R.- 0:A- .?- ;A/-$?%?- ?R, , 

心裡沒有慈悲，不是菩薩；未捨棄世俗的事務，不是 

修行人。不要被欲望牽著走。總之，住在靜處的修行 
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人，不要過多雜務，惟應一心修法，一定要作到在將 

來死的時候，心中沒 ༑ 有懊悔。”尊者又說：“如今 

是濁惡的時代，不是裝模作樣的時候，而是應當努力 

修行的時候。不是自高自大的時候，而是應當謙虛的 

時候。不是依靠親朋好友的時候，而是應當依止靜處 

的時候。不是勸勉弟子們的時候，而是應當自勵的時 

候。不是摳文摘句的時候，而是應當思考義理的時候 

。不是相互走竄的時候，而是應當安心堅守的時候。 

 

 

第二篇善知識仲·敦巴 

.$J-2>J?- !R/- 0- =- aR2- 3- {- 3(J.- $?3- IA?- ,3?- &.-3HJ/-  

པའྱི་ལམ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དྒྲོན་མདྒྲོར་བསྡུས་ནས་ཉམས་སུ་ལེན་ 
པའྱི་ཐབས་ཤྱིག་ཞུ་ལགས་ཞུས་པས།   འབྒྲོམ་སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས། 
རེན་གྱི་གང་ཟག་ཅྱིག་ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་སངས་རྒྱས་ཐྒྲོབ་ 
པར་བེད་པ་ལམ་གྱི་འཇུག་སྒྲོ་བསབ་བ་བསམ་གྱིས་མྱི་ཁབ་པ་ 
ཞྱིག་ཡྒྲོད་ཀང་རྒྱུད་ལ་སེ་བར་བ་རྒྱུའྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་གཅྱིག་ལས་མེད།  

གཅྱིག་པྒྲོ་གང་ཡྱིན་ན་སྟྒྲོང་ཉྱིད་སྱིང་རེའྱི་སྱིང་པྒྲོ་ཅན་ཡྱིན།   དེ་  
ལ་བེ་བག་ཏུ་ཕེྱ་ན་སྟྒྲོང་བ་ནྱི་དྒྲོན་དམ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ཏེ །  
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 ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རང་བཞྱིན་ནམ་གནས་ལུགས་ཡེ་ནས་སེ་ 
མེད་དུ་རྒྲོགས་པ་དེ་ཡྱིན།    སྱིང་རེ་ནྱི་ཀུན་རྒྲོབ་བང་ཆུབ་ཀྱི་ 
སེམས་ཏེ།    དེ་ལྟར་མ་རྒྲོགས་པའྱི་སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་སྱིང་ 
རེ་ཆེན་པྒྲོ་སེས་པ་དེ་ཡྱིན།   དེས་ན་ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོའྱི་ལམ་ཉམས་ 
སུ་ལེན་པ་རྣམས་ཀྱིས་དང་པྒྲོ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་གཉྱིས་པྒྲོ་དེ་ 
རྒྱུད་ལ་མ་སེས་པ་སེ་བར་བེད་པའྱི་ཐབས་ལ་འབད་ཅྱིང་།   བར་  

དུ་ཡང་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྣམ་པ་གཉྱིས་རྒྱུད་ལ་སེས་པ་དེ་ཉྱིད་ 
ལ་སངས་པས།    ཐ་མ་མཐར་ཕྱྱིན་པའྱི་འབས་བུ་ཆྒྲོས་སྐུ་དང་ 
གཟུགས་སྐུ་མངྒྲོན་སུམ་དུ་ཐྒྲོབ་ངེས་པ་ཡྱིན། 
善知識敦巴的三位弟子，請求簡要的講說一切智智道 

的修行方法。仲敦巴說：“能令一個補特伽羅獲得一 

切智智的佛果，不可思議的戒定慧三學是入門，然而 

有一個無論如何也必須要在心中生起的那就是空與 

大悲，這是最為核心的要點。其中，空是勝義菩提心， 

證悟一切法實相自性無生。大悲是世俗菩提心，對未 

獲得如是證悟的一切眾生，平等地生起大悲。因此， 

還沒有生起這兩種菩提心的大乘行者，首先應當致力 

於在相續中生起兩種菩提心的方法；其次，兩種菩提 

心已經生起的，應當修習慣熟；最後一定會現證究竟 

佛果的法身色身  
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དེ་ལ་དང་པྒྲོ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྣམ་པ་གཉྱིས་རྒྱུད་ལ་མ་སེས་པ་ས་ེ 
བར་བེད་པའྱི་ཐབས་མང་ཡང་།  མདྒྲོར་བསྡུས་ན་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ 
ལ༑   ཐབས་ཀྱི་ར་བ་གསུམ།   ཡན་ལག་གྱི་གཙོ་བྒྲོ་དགུ་ལས་མེད།   དང་ 
པྒྲོ་ར་བ་གསུམ་ནྱི།   བླྒྲོ་སྒྲོང་བ་དང་།  ཚོགས་གསྒྲོག་པ་དང་།   ཏྱིང་
ངེ་འཛིན་བཙལ་བ་དང་གསུམ་དུ་འདུས།  དེ་དག་གྱི་ཡན་ལག་གྱི་
གཙོ་བྒྲོ་དགུ་ནྱི།  དང་པྒྲོ་བླྒྲོ་སྒྲོང་བའྱི་ཐབས་མང་ཡང་།   མྱི་རག་པ་
བསྒྲོམ་པ་དང་།   བམས་སྱིང་རེ་བསྒྲོམ་པ་དང་།   བདག་མེད་གཉྱིས་
བསྒྲོམ་པ་དང་གསུམ་གཙོ་བྒྲོ་ཡྱིན་ཏེ།   བླྒྲོ་སྒྲོང་གྱི་ཐབས་སུ་དེ་གསུམ་
ཁྒྲོ་ན་ཆེ་ཞྱིང་གཞན་ཐམས་ཅད་དེའྱི་ཁྒྲོངས་སུ་འདུས། 

首先，兩種菩提心在相續中生起的方法，雖然有許多 

，總括而言，不外乎三根本方便、九支要義。三根本： 

指修心、積資、求定。九支要義：在修心方法中，修 

習無常，修習慈悲、修二無我，這三者是要點。修心 

方法這三點最重要，其餘都涵攝在裡面。 

 

ཚོགས་བསག་པ་ལ་བསག་ཐབས་མང་ཡང་།  བླ་མའྱི་བསེན་བཀུར་ 
དང་།   དཀྒྲོན་མཆྒྲོག་གྱི་མཆྒྲོད་པ་དང་།  དགེ་འདུན་གྱི་བསེན་བཀུར་ 
དང་གསུམ་གཙོ་བྒྲོ་ཡྱིན་ཏེ།    ཚོགས་གསྒྲོག་གྱི་ཐབས་སུ་དེ་གསུམ་ཁྒྲོ་ 
ན་ཆེ་ཞྱིང་འདུས།    ཏྱིང་ང་ེའཛིན་བཙལ་བ་ལ་བཙལ་ཐབས་མང་ཡང་།  
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ཚུལ་ཁྱིམས་རྣམ་པར་དག་པ་སྲུང་བ་དང་།   རྒྱུད་པའྱི་བླ་མ་ལ་གསྒྲོལ་ 
བ་གདབ་པ་དང་།    ལུས་སེམས་དབེན་པ་བསྟེན་པ་དང་གསུམ་གཙོ་ 
བྒྲོ་ཡྱིན་ཏེ།   ཞྱི་གནས་ལྷག་མཐྒྲོང་གྱི་ཏྱིང་ངེ་འཛིན་བཙལ་བའྱི་ཐབས་ 
སུ་དེ་གསུམ་ཁྒྲོ་ན་ཆེ་ཞྱིང་འདུས།    དེ་ལྟར་དྒྲོན་དགུ་བྒྲོ་དེ་དྱིལ་ནས་ 
ཉམས་སུ་བླངས་པས་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྣམ་པ་གཉྱིས་ངང་ངམ་ཤུགས་ 
ཀྱིས་རྒྱུད་ལ་སེ་སྟེ།     དྒྲོན་དམ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་་སེས་ཙ་ན།     ཕྱྱི་ 
ནང་གྱི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་སྟྒྲོང་བ་སེ་མེད་སྒྲོས་བལ་དུ་ལྷན་གྱིས་རྒྲོགས་ 
པ་འབྱུང་།    དེ་ཙམ་ན་རང་གྱི་ནང་དུ་བླྒྲོ་བདེ་རེད་པ་ཡྱིན། 

積資的方法中，承侍上師、供養三寶、承侍僧眾，這 

三者最重要。積聚資糧的方法都涵攝在裡面。求定的 

方法中，嚴持淨戒、祈請師承、身心寂靜，這三者是 

要點。止觀中定的方法，這三者最重要而涵攝其餘。 

這樣統合九義而修，兩種菩提心自然能夠在相續中生 

起。勝義菩提心生起，頓時證悟內外的一切諸法空、 

無生、離戲，頓時心得安樂。  

 

ཀུན་རྒྲོབ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སེས་ཙ་ན།    དེ་ལྟར་མ་རྒྲོགས་པའྱི་སེམས་ 
ཅན་རྣམས་ལ་བམས་སྱིང་རེ་ལྷག་པར་སེ་སེྟ།    བ་རྒྱུ་སེམས་ཅན་གྱི་ 
དྒྲོན་ལས་མེད་པ་ཞྱིག་འབྱུང་།    དེ་ཙ་ན་ཅྱི་བས་སེམས་ཅན་གྱི་དྒྲོན་ 
དུ་འགྱུར་བ་ཞྱིག་འྒྲོང་བ་ཡྱིན།    དེ་གཉྱིས་ཟུང་དུ་འབེལ་ཏེ་སྟྒྲོང་བའྱི་ 
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དུས་ཉྱིད་ན་མ་འགགས་པའྱི་སེམས་ཅན་ལ་སྱིང་རེ་ལྷག་པར་སེ་ལ། 
སྱིང་རེའྱི་དུས་ཉྱིད་ན་བདག་དང་སེམས་ཅན་གྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་མ་མཐྒྲོང་ 
སྟེ༑    སང་བ་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའྱི་ངྒྲོ་བྒྲོ་སྟྒྲོང་བར་རྒྲོགས་ཏེ་ཟུང་འབེལ་དུ་ 
སེས་ཙ་ན་ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོའྱི་ལམ་ཕྱྱིན་ཅྱི་མ་ལྒྲོག་པར་ཚུད་པ་ཡྱིན། 
དེ་ཉྱིད་ལ་སངས་པས་གྒྲོམས་པ་མཐར་ཕྱྱིན་ཙམ་ན་ཆྒྲོས་སྐུ་དང་གཟུགས་ 
སྐུ་ལྷུན་གྲུབ་ཐྒྲོབ་པ་ཡྱིན་ཏེ།   དྒྲོན་དམ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སྟྒྲོང་བ་ 
ཉྱིད་ལས་ཆྒྲོས་སྐུ།    ཀུན་རྒྲོབ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སྱིང་རེ་ལས་གཟུགས་ 
སྐུ།    དེ་གཉྱིས་དབེར་མེད་དུ་སངས་པ་ལས་ཆྒྲོས་སྐུ་དང་གཟུགས་སྐུ་ 
དབེར་མེད་དུ་ཐྒྲོབ་གསུངས། 

世俗菩提心生起，頓時對一切沒有證悟的眾生生起慈 

悲，所有的行為不外乎眾生的利義，任何所作都成為 

利益眾生。這二者雙運，空的時侯對未獲寂滅的眾生， 

生起猛烈的大悲；悲的時侯不見眾生實有可得，證悟 

一切現象如幻，體性本空。這樣生起雙運，就進入了 

不顛倒的大乘之道。對此修習究竟，就任運獲得法身 

色身。由勝義菩提心空性出生法身，由世俗菩提心大 

悲出生色身。這二者無別修習，則獲得法身色身無別 

。 
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ཡང་འབྒྲོམ་སྟྒྲོན་པ་ལ་སྐུ་མཆེད་གསུམ་གྱིས་བདག་དྒྲོན་དང་གཞན་ 
དྒྲོན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་བེད་པ་ལ་ལྟ་བ་དང་སྒྲོད་པ་གཉྱིས་གལ་གང་ 
ཆེ་ལགས་ཞུས་པས།    སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།    རེན་གྱི་གང་ཟག་ཅྱིག་ 
ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོའྱི་སྒྲོར་ཞུགས་ནས།    བདག་གཞན་གྱི་དྒྲོན་ཕུན་སུམ་ 
ཚོགས་པར་བེད་པ་ལ།    ལྟ་བ་རྣམ་པར་དག་པ་དང་།    སྒྲོད་པ་རྣམ་ 
པར་དག་པ་གཉྱིས་ཟུང་དུ་འབེལ་དགྒྲོས།    ཡ་བལ་གྱིས་མྱི་བཏུབ་ 
གསུངས།    འྒྲོ་ན་ལྟ་སྒྲོད་རྣམ་པར་དག་པ་ཇྱི་ལྟར་ལགས་ཞུས་པས། 
སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།    ལྟ་བ་རྣམ་པར་དག་པ་ནྱི་དྒྲོན་དམ་པར་ཆྒྲོས་ 
ཐམས་ཅད་དངྒྲོས་པྒྲོ་ཅྱིར་ཡང་མ་གྲུབ་པས་ཡྒྲོད་མེད་རག་ཆད་ལ་ 
སྒྲོགས་པའྱི་མཐའ་ཐམས་ཅད་དང་བལ་བར་རྒྲོགས་ལ།    ཀུན་རྒྲོབ་ 
ཏུ་ཕྱྱི་ནང་གྱི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་རྱི་ལམ་སྒྱུ་མ་སྤྲུལ་བ་ལྟ་བུར་ཤེས་ཤྱིང་། 
དེ་ཡང་རང་གྱི་སེམས་སང་འབའ་ཞྱིག་ཏུ་རྒྲོགས་ཏེ།  དངྒྲོས་པྒྲོ་གང་ 
ལ་ཡང་ཡྱིད་མྱི་གཏྒྲོད་ཅྱིང་གང་གྱི་ཡང་རེས་སུ་མྱི་འབང་བ་ཞྱིག་ཡྱིན། 
སྒྲོད་པ་རྣམ་པར་དག་པ་ནྱི།   ཀུན་རྒྲོབ་རྱི་ལམ་སྒྱུ་མ་ཙམ་དུ་ལས་དཀར་ 
ནག་གྱི་འབས་བུ་མྱི་བསླུ་བར་ཤེས་ཏེ།    ལས་རྒྱུ་འབས་ལ་འཛེམ་ཞྱིང། 
དེ་ལྟར་མ་རྒྲོགས་པའྱི་སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་སྱིང་རེ་ཆེན་པྒྲོས་སེམས་ 
ཅན་གྱི་དྒྲོན་ལ་བརྒྲོན་པ་ཞྱིག་ཡྱིན།    དེ་ལྟ་བུ་ལྟ་སྒྲོད་རྣམ་པར་དག་ 
པ་དེ་ཡང་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྣམ་པ་གཉྱིས་རྒྱུད་ལ་སེས་པ་ཞྱིག་ལ་ 
ངང་གྱིས་འབྱུང་གསུངས། 
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”弟子三人又問仲敦巴：“圓滿自利利他,見與行二 

者哪個更重要？”敦巴說：“修行者入大乘之門，想 

要行持圓滿自他二利，正見正行必須雙運，不可分離 

。”弟子又問道：“怎樣才是正見正行？”敦巴說： 

“ 正見，是指了悟勝義則一法不立，離於有無斷常 

等邊，世俗則內外一切法如夢如幻如化。這些都唯是 

自心所顯自心證悟，不依靠其它，也不跟從他人的見 

解。正行，是指了悟到雖然世俗如夢如幻，但是黑白 

業果不虛。因而守護業因果。並且對沒有證悟的眾生 

心生大悲，勤修利益眾生的事業。這樣正見正行，則 

二菩提心自然能夠在相續中生起。” 

 
འྒྲོ་ན་ལྟ་སྒྲོད་ཡ་བལ་བ་ལ་སྒྲོན་ཅྱི་ཡྒྲོང་ཞུས་པས།   སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས། 
ལྟ་བ་རྣམ་པར་དག་པ་ཞྱིག་ཡྒྲོད་ཀང་སྒྲོད་པ་རྣམ་པར་མ་དག་སྟེ། 
ལས་རྒྱུ་འབས་ལ་མྱི་འཛེམ་ཞྱིང་སྒྲོད་པ་རྱིང་པྒྲོརཤྒྲོར་ན་བདག་གཞན་ 
གཉྱིས་ཀའྱི་དྒྲོན་མྱི་ནུས་ཏེ་ལྟ་བ་དེ་ཡང་གྒྲོལ་བར་འགྒྲོ   སྒྲོད་པ་རྣམ་ 
པར་དག་པ་ཞྱིག་ཡྒྲོད་ཀང་དངྒྲོས་པྒྲོའྱི་གནས་ལུགས་མ་རྒྲོགས་ན་ 
བདག་གཞན་གཉྱིས་ཀའྱི་དྒྲོན་མྱི་ནུས་ཏེ་སྒྲོད་པ་དེ་ཡང་གྒྲོལ་བར་འགྒྲོ  
དེས་ན་ལྟ་སྒྲོད་གཉྱིས་ཟུང་དུ་མ་འབེལ་ན་ལམ་ལྒྲོག་པར་ལྟུང་བས་ཟུང་ 
འཇུག་ལ་བསབ་དགྒྲོས་གསུངས། 
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“然而見行脫離有什麼過失？”敦巴說：“見正而行 

不正，則不計業果，行為粗陋則不能自他二利，這個 

見也就成了歧見。行雖正而不解真實，也不能成自他 

二利，這個行也成了謬行。如人飲水，冷暖自知。這 

樣見行各別就會墮於顛倒，所以必須學習雙運。 

 

ཡང་སྟྒྲོན་པ་ལ་སྐུ་མཆེད་གསུམ་གྱིས།    དབེན་པར་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ 
དང་།    སེམས་ཅན་ལ་ཆྒྲོས་ཀྱིས་ཕན་འདྒྲོགས་པ་གཉྱིས་ཁེབས་པ་གང་ 
ཆེ་ལགས་ཞུས་པས།   སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།   རང་རྒྱུད་ལ་ཉམས་རྒྲོགས་ 
ཅྱི་ཡང་མེད་པའྱི་ལས་དང་པྒྲོ་པའྱི་གང་ཟག་གྱིས་སེམས་ཅན་ལ་ཆྒྲོས་ 
ཀྱི་ཕན་བཏགས་ཀང་མྱི་ཐྒྲོགས་ཏེ།   བྱིན་རབས་སྒྲོད་སྟྒྲོང་བ་བྒྲོ་བ་དང་ 
འད་སྟེ།   བྱིན་རབས་ལ་འྒྲོང་རྒྱུ་མེད།   གདམས་ངག་་སང་མ་མ་མནན་ 
པར་བསྱིངས་པའྱི་ཆང་དང་འད་སྟེ།   གདམས་ངག་ལ་རྒྲོ་འཅུད་མེད།  

 ”三位弟子又問：“住靜修持，與弘法利生，二者哪 

個更重要？”敦巴說：“自心毫無覺悟的初業補特伽 

羅，不能夠以法來利益眾生。就好像萬千空的加持水 

瓶，加持之水無所從來。他所教的也語無精義，如同 

酒糟榨酒；   
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དྒྲོད་ཐྒྲོབ་པ་ལ་བརན་པ་མ་ཐྒྲོབ་པའྱི་མྒྲོས་པ་སྒྲོད་པའྱི་གང་ཟག་གྱིས་ 
སེམས་ཅན་གྱི་དྒྲོན་བར་མྱི་བཏུབ་སྟེ།   བྱིན་རབས་བུམ་པ་གང་བྒྲོ་དང་ 
འད་སྟེ།    གཞན་གང་ཙམ་ན་རང་ཉྱིད་སྟྒྲོང་བར་འགྱུར།    གདམས་ 
ངག་སྒྲོན་མེ་ལག་བརྒྱུད་དང་འད་སྟེ།    གཞན་གསལ་ཙམ་ན་རང་ཉྱིད་ 
འགྱིབ་པར་འགྱུར།    ས་ཐྒྲོབ་ནས་མར་སེམས་ཅན་གྱི་དྒྲོན་གྲུབ་ཚད་ 
བ་བ་ཡྱིན།    བྱིན་རབས་བུམ་པ་བཟང་བྒྲོའྱི་དངྒྲོས་གྲུབ་དང་འད་སྟེ།  
གཞན་ཐམས་ཅད་སྨྱིན་པར་བས་ཀང་རང་ལ་གང་སྟྒྲོང་མེད།    གདམས་ 
ངག་མར་མེའྱི་གཞྱི་མ་དང་འད་སྟེ།   གཞན་གསལ་བར་བས་ཀང་རང་ 
ལ་འགྱིབ་པ་མེད་པ་ཡྱིན། 
得到煖位但還未堅固的勝解行地補特伽羅，不要尋求 

利益眾生。加持之水會如同一個瓶灌注另一個瓶，他 

人滿了自己卻空了。所教的有如燈檯，照亮他人卻暗 

了自己。登地以上的大士利益眾生正是合宜，加持的 

寶瓶已經成就，能夠成熟一切他人，自己仍然滿滿不 

空。所教猶如燈芯，照亮他人自己也不暗。  

 

དེས་ན་ད་ལྟ་སྱིགས་མའྱི་དུས་འདྱིར་སྒྲོ་སྒྲོ་སེ་བྒྲོས་དབེན་པར་བམས་ 
དང་སྱིང་རེ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ལ་བླྒྲོ་གྒྲོམས་པར་བ་བ་མ་ཡྱིན་པ་ 
སེམས་ཅན་ལ་དངྒྲོས་སུ་ཕན་གདགས་པའྱི་དུས་མ་ཡྱིན།    རང་རྒྱུད་ 
ཀྱི་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་སྒྲོང་བའྱི་དུས་ཡྱིན།   དཔེར་ན་སྨན་ཆེན་པྒྲོའྱི་ལྒྲོན་ 
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ཤྱིང་གྱི་མྱུ་གུ་དེ་བཅད་པའྱི་དུས་མ་ཡྱིན་སྲུང་བའྱི་དུས་ཡྱིན་གསུངས་ 
སྒྲོ༑  ༑ 
(此段無藏文 :勝解行地：加行道，分為煖、頂、忍、世第 

一法。菩薩證入聖位稱為登地，從初地至十地。)   

現今濁時的異生，應依靜處，以慈悲修心，親自作利 

他的事業現在不是時機，而是調伏自己煩惱的時侯。 

就好像很大的藥樹，不應在幼苗的時侯截取，應當好 

好保護它。 

 

སྟྒྲོན་པ་ལ།   ཁམས་སྟྒྲོན་ཞྱིག་གྱིས་བདག་མེད་གཉྱིས་ཀྱི་དྒྲོན་ལྒྲོགས་སུ་ 
ཞུས་པས།   སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།   ཡ་གྱི་སྱི་བྒྲོའྱི་གཙུག་ནས།   མ་གྱི་ 
རྐང་བའྱི་མཐྱིལ་ཡན་ཆད་ལ་ཤེས་པས་གཞྱིགས་ཤྱིང་བཙལ་ཀང་བདག་ 
བ་བའྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་གཅྱིག་ཀང་མ་རེད་པ་དེ་ག་གང་ཟག་གྱི་བདག་མེད་ 
ཡྱིན།   ཚོལ་མཁན་གྱི་ཤེས་པ་དེ་ཡང་རང་བཞྱིན་མེད་པར་ཤེས་པ་དེ་
ཆྒྲོས་ཀྱི་བདག་མེད་ཡྱིན་གསུངས། 

  ”一位康地的法師請問二無我的含義，敦巴說：“上 

自頭頂，下至足心，以智慧剖析觀察，沒有實我可得， 

這是補特伽羅無我（人無我），了知能觀的心也沒有自 

性，這是法無我。”   
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འཕན་ཡུལ་སྒྲོས་ཀྱི་འབྒྲོམ་ཟ་ལྒྲོ་འཚོ་མས་རྭ་སེང་དུ་ནས་ཡ་བཞྱི་བཅུ་ 
ཕུལ་ནས།   མྱིང་པྒྲོ་འབྒྲོམ་ཚིགས་པས་ད་རེས་གཏམ་བཏང་བ་ལ་དགེ་ 
བའྱི་བཤེས་གཉེན་པ་ལགས།   འདྱི་ན་བཞུགས་པའྱི་གྲྭ་པ་འདྱི་རྣམས་ 
ཀང་ཐམས་ཅན་མཁེན་པའྱི་སངས་རྒྱས་ཐྒྲོབ་པར་བ་བའྱི་དྒྲོན་དུ་འདུས་ 
པ་ལགས།    བདག་ཅག་མྱིང་སྱིང་ཡང་དེ་ཉྱིད་ཐྒྲོབ་པར་བ་བའྱི་དྒྲོན་ 
དུ་མཆྱིས་པ་ལགས་པས།   དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་པ་ལ།   ཇྒྲོ་བྒྲོ་རེ་ལྷ་ 
གཅྱིག་གྱི་གདམས་ངག་བུམ་པ་གང་བྒྲོའྱི་ཚུལ་དུ་མངའ་བ་ལགས་པས།  
 དེ་རྱིང་སངས་རྒྱས་ཐྒྲོབ་པར་བ་བའྱི་གདམས་ངག་མྱི་གསང་བར་ཞུ་
འཚལ་ཞེས་ཞུས་པས།  

在熱振時，哥哥仲次巴說：“善知識啊，這裡的僧人 

都是為了追求一切智智的佛果而來，我們兄妹也是如 

此。善知識，至尊覺窩阿底峽的教授瓶注於你，今天 

你不要藏著不說，一定要告訴我們成佛的秘決！  
 

དགེ་བཤེས་སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།    དང་པྒྲོ་འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་དང་ལས་ 
རྒྱུ་འབས་མང་དུ་སྒྲོམས་ལ།   རང་གྱིས་ཁས་བླངས་པའྱི་བསྲུང་སྒྲོམ་ 
ཀུན་དག་པར་བ།   བམས་པ་དང་སྱིང་རེ་མང་དུ་སྒྲོམས་ལ།   བང་ཆུབ་ 
ཀྱི་སེམས་བརན་པར་བ།   དེའྱི་ཕྱྱིར་ཚོགས་གཉྱིས་ཐབས་ས་ཚོགས་ཀྱི་ 
སྒྲོ་ནས་གསྒྲོགས།    སྱིག་པ་ཐབས་ས་ཚོགས་ཀྱི་སྒྲོ་ནས་སང་བ་ལ་འབད་ 
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པར་བ།   ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་འཁྒྲོར་གསུམ་མྱི་དམྱིགས་པའྱི་རྱིས་ཟྱིན་པས། 
དགེ་བའྱི་ར་བ་ཐམས་ཅད་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་དང་ཐུན་མྒྲོང་དུ་ 
རྒྲོགས་པའྱི་བང་ཆུབ་ཏུ་བསྒྲོ་བར་བ།   དེ་ལྟར་བས་ན་ཇྒྲོ་བྒྲོ་རེ་དང་ 
མ་མཇལ་སམ་པའྱི་མྱ་ངན་བ་མྱི་དགྒྲོས།   སངས་རྒྱས་པར་བེད་པ་ལ་ 
ཆྒྲོས་དེ་ལས་མེད།   ཕྱྱིས་ནས་འབྒྲོམ་རད་པྒྲོ་དང་མ་འཕད་སམ་པའྱི་ 
མྱ་ངན་བ་མྱི་དགྒྲོས་ཆྒྲོས་དེ་ལས་མེད་གསུངས། 

善知識敦巴說：“首先要多修死無常和業因果，守好 

淨戒。然後多修慈心與悲心，以穩固菩提心。為此要 

種種辦法積聚二資糧，種種辦法努力淨除罪障。思擇 

一切法三輪不可得後，把所有善根回向給一切眾生共 

證菩提。這樣修行就不用為沒見到至尊覺窩阿底峽而 

難過了，能成佛的法此外再沒有了。日後父母去世時 

，除此外再不需要別的（超度法門）了。” 

 

 དགེ་བཤེས་སྟྒྲོན་པ་ལ།   དགེ་བསེན་ཞྱིག་གྱིས་བམས་པ་དང་སྱིང་རེ་ 
 བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་དང་མ་བལ་ན།   དངྒྲོས་སམ་བརྒྱུད་ནས་རག་ཏུ་ 
གཞན་དྒྲོན་འབྱུང་བའྱི་རྒྱུ་མ་ལགས་སམ་ཞུས་པས།   སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ 
ནས།   གཞན་དྒྲོན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་འབྱུང་བའྱི་རྒྱུ་ཧ་ཅང་ཆེ་སྟེ།   དང་  
བ་རང་དྒྲོན་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པའྱི་རྒྱུར་འགྱུར་ཏེ།   བམས་པ་དང་སྱིང་ 
རེ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་དང་མ་བལ་ན་ངན་སྒྲོང་གསུམ་དུ་སེ་མྱི་སྱིད་དེ།  
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ད་ལྟ་ཉྱིད་ནས་ཕྱྱིར་མྱི་ལྡྒྲོག་པ་ཞེས་བར་བཏུབ།   གལ་ཏེ་སྒྲོན་གྱི་ལས་ 
ངན་ཚན་པྒྲོ་ཆེ་དང་།   ད་ལྟའྱི་གྒྲོ་བུར་གྱི་རེན་དག་པྒྲོའྱི་དབང་གྱིས་ 
ངན་སྒྲོང་དུ་སེས་སྱིད་ཀང་།   བམས་པ་དང་སྱིང་རེ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ 
སྐད་ཅྱིག་མ་གཅྱིག་དན་པ་ཙམ་གྱིས་དེ་མ་ཐག་ཏུ་ངན་སྒྲོང་གྱི་སེ་ 
གནས་དེ་ཉྱིད་ལས་ཐར་ནས་མཐྒྲོ་རྱིས་ལྷ་དང་མྱིའྱི་གྒྲོ་འཕང་ཁད་ 
པར་ཅན་ཐྒྲོབ་ངེས་པ་ཡྱིན།   དེ་ཡང་སྒྲོད་འཇུག་ལས།   འཇུག་རེན་ 
བདེ་བ་ཇྱི་སེད་པ།   དེ་ཀུན་གཞན་བདེ་འདྒྲོད་ལས་བྱུང་།   འཇྱིག་ 
རེན་སྡུག་བསལ་ཇྱི་སེད་པ།   དེ་ཀུན་རང་བདེ་འདྒྲོད་ལས་བྱུང་།   མང་  
དུ་བཤད་ལྟ་ཅྱི་ཞྱིག་དགྒྲོས།   བྱིས་པ་རང་གྱི་དྒྲོན་བེད་དང་།   ཐུབ་ 
པ་གཞན་གྱི་དྒྲོན་མཛད་པ།   འདྱི་གཉྱིས་ཀྱིས་ནྱི་ཁད་པར་ལྟྒྲོས།   ཞེས་ 
གསུངས་པ་ལྟར་རྒྲོ།   དེས་ན་བམས་སྱིང་རེ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ནྱི་རང་ 
གཞན་གཉྱིས་ཀའྱི་དྒྲོན་ཆེན་པྒྲོ་འགྲུབ་པའྱི་རྒྱུ་ཡྱིན་གསུངས།  ། 

一位優婆塞請問善知識敦巴：“如果不離慈悲心與菩 

提心，或直接或間接，都能成為利他之因嗎？”敦巴 

說：“這是出生圓滿利他之因，不僅如此，這還是圓 

滿自利之因。不離慈悲菩提心則必定不生於惡趣，就 

是說後世不會比今生差。即或由往昔的極重惡業，或 

者突然現起的極重惡緣，而生在惡趣中，由於憶念慈 

悲菩提心乃至刹那，立即就會解脫惡趣，獲得增上人 

天之身。《入行論》中說：‘  世間所有樂，由求他 
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樂生，世間所有苦，由求自樂生。此何須多言，愚夫 

行自利，能仁行利他，當觀二者別。’所以慈悲菩提 

之心，乃是成就自他二利之因。  

 

ཡང་རྭ་སེང་དུ།  ཇྒྲོ་བྒྲོ་ཞྱིག་གྱིས་ཕྱྱི་སྐྒྲོར་བས་པས།    དགེ་བཤེས་སྟྒྲོན་ 
པའྱི་ཞལ་ནས།   ཇྒྲོ་བྒྲོ་བསྐྒྲོར་བ་བེད་པ་ཡང་བླྒྲོ་བ་དགའ་སྟེ།   དེ་བས་ 
ཆྒྲོས་ཤྱིག་བས་ན་མྱི་དགའ་འམ་གསུངས།   དེར་ཇྒྲོ་བྒྲོ་དེའྱི་ བསམ་པ་ 
ལ༑  བསྐྒྲོར་བ་བེད་པ་ལས་ཀང་ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོའྱི་མདྒྲོ་ཀྒྲོག་པ་ཁེབས་ 
ཆེའམ་སམ་ནས།  ཀུན་དགའ་ར་བའྱི་ཁམས་སུ་མདྒྲོ་བཀགས་པས། 
སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།  ཆྒྲོས་ཀྒྲོག་པ་ཡང་བླྒྲོ་བ་དགའ་སྟེ།    དེ་བས་ཀང་ 
ཆྒྲོས་ཤྱིག་རང་བས་ན་མྱི་དགའ་འམ་གསུངས།    ཡང་ཁྒྲོའྱི་བསམ་པ་ 
ལ༑   ཀྒྲོག་པ་བས་ཀང་ཏྱིང་ངེ་འཛིན་སྒྲོམ་ན་ཁེ་ཆེ་བའྱི་བར་ཡྱིན་ 
ནམ་སམ་ནས།  ཀྒྲོག་པ་བཤྒྲོལ་ནས་མལ་དུ་མྱིག་ཟྱིམ་མེ་བསད་པས། 
ཡང་སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།   སྒྲོམ་པ་ཡང་བླྒྲོ་བ་དགའ་སྟེ།   དེ་བས་ཀང་ 
ཆྒྲོས་ཤྱིག་རང་བས་ན་མྱི་དགའ་འམ་གསུངས།  དརེ་ཁྒྲོས་གཞན་བ་ 
ཐབས་མ་རེད་ནས།    དགེ་བཤེས་པ་ལགས་འྒྲོ་ན་བདག་གྱིས་ཆྒྲོས་ཇྱི་ 
ལྟ་བུ་ཞྱིག་བགྱི་ཞུས་པས།    སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།    ཇྒྲོ་བྒྲོ་ཚེ་འདྱི་བླྒྲོས་ 
ཐྒྲོངས།    ཚེ་འདྱི་བླྒྲོས་ཐྒྲོངས་གསུངས་སྐད།   དེས་ན་ཚེ་འདྱི་བླྒྲོས་མ་ 
ཐྒྲོངས་ན་ཅྱི་བས་ཀང་ཆྒྲོས་སུ་མ་སྒྲོང་སྟེ།   འཇྱིག་རེན་ཆྒྲོས་བརྒྱད་ལས་ 
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མ་འདས་ལ།   ཚེ་འདྱིའྱི་རྣམ་པར་རྒྲོག་པ་བླྒྲོས་ཐྒྲོངས་ན་ཅྱི་བས་ཆྒྲོས་ 
བརྒྱད་དང་མ་འདེས་པས་ཐར་བའྱི་ལམ་དུ་སྒྲོང་བ་ཡྱིན་གསུངས། 

在熱振時，哥哥繞佛，善知識敦巴說：“阿哥繞佛很 

歡喜，還有一個法不是更歡喜嗎？”哥哥心裡想：是 

不是讀誦大乘經典，比繞佛功德更大呢？於是，開始 

在慶喜苑的長廊裡誦經。 敦巴說：“ 阿哥誦經很開 

心，還行一個法不是更開心嗎？”哥哥心裡又想：意 

思是不是修定比誦經功德大？放棄了誦經，閉目打坐 

。敦巴又說：“阿哥修定很快樂，比較這個，不是還 

有一法更快樂嗎？”哥哥不知所措：“善知識，那麼 

我該作什麼呢？”敦巴說：“阿哥，放下今世！放下 

今世！如果今世不放下，無論作什麼都不會成為佛法 

，而出不了世間八法。如果捨棄此世，行為不雜染世 

間八法，一切都進入解脫道中。” 

 

ཡང་དགེ་བཤེས་སྟྒྲོན་པ་ལ་པུ་ཏྒྲོ་པས།    ཆྒྲོས་དང་ཆྒྲོས་མ་ཡྱིན་པའྱི་ 
གནམ་ཐྱིག་གང་ལགས་ཞུས་པས།   སྟྒྲོན་པའྱི་ཞལ་ནས།   ཉྒྲོན་མྒྲོངས་ 
པའྱི་གཉེན་པྒྲོར་འགྒྲོ་ན་ཆྒྲོས་ཡྱིན།    མྱི་འགྒྲོ་ན་ཆྒྲོས་མྱིན།    འཇྱིག་ 
རེན་པ་ཀུན་དང་མྱི་མཐུན་ན་ཆྒྲོས་ཡྱིན།   མཐུན་ན་ཆྒྲོས་མྱིན།   བཀའ་  
ལུང་དང་མཐུན་ན་ཆྒྲོས་ཡྱིན།   མྱི་མཐུན་ན་ཆྒྲོས་མྱིན།   རེས་བཟང་ 
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ན་ཆྒྲོས་ཡྱིན།  རེས་ངན་ན་ཆྒྲོས་མྱིན་གསུངས། 
博多瓦問善知識敦巴：“法與非法的精闢格言是什麼 

？”敦巴說：“對治煩惱就是法，否則非法；不同世 

俗就是法，同則非法；符合經教就是法，不符則非法； 

以後更好就是法，以後更壞則非法。” 

 

 

第三篇噶當諸大德 

དགེ་བཤེས་དགྒྲོན་པ་པའྱི་ཞལ་ནས།    ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་ར་བ་ 
ཚོགས་གཉྱིས་ལ་ཐུག       ཚོགས་གཉྱིས་ཀྱི་ར་བ་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ལ་ 
ཐུག    བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ཀྱི་ར་བ་བམས་སྱིང་རེ་ལ་ཐུག       དེ་ཐམས་ 
ཅད་ཀྱི་བསབ་བའྱི་ར་བ་ཕ་རྒྲོལ་ཏུ་ཕྱྱིན་པ་དྲུག་ལ་ཐུག    དེ་ཡང་སྱིན་ 
པའྱི་ར་བ་འཛིན་ཆགས་མེད་པ་ལ་ཐུག     ཚུལ་ཁྱིམས་ཀྱི་ར་བ་གྒྲོགས་ 
བཟང་བསྟེན་པ་ལ་ཐུག   བཟྒྲོད་པའྱི་ར་བ་དམན་ཆ་འཛིན་པ་ལ་ཐུག  

བརྒྲོན་འགྲུས་ཀྱི་ར་བ་འཆྱི་བ་བསྒྲོམ་པ་ལ་ཐུག་བསམ་གཏན་གྱི་ར་བ་ 
དབེན་པ་བསྟེན་པ་ལ་ཐུག      ཤེས་རབ་ཀྱི་ར་བ་རང་སེམས་ལ་ལྟ་བ་ལ་ 
ཐུག   བྱིན་རབས་ཀྱི་ར་བ་རང་གྱི་མྒྲོས་གུས་ལ་ཐུག       དངྒྲོས་གྲུབ་ཀྱི་ 
ར་བ་སྒྲོམ་པ་དང་དམ་ཚིག་ལ་ཐུག    ཡྒྲོན་ཏན་གྱི་ར་བ་ཐྒྲོས་བསམ་ 
སྒྲོམ་གསུམ་ལ་ཐུག       གཞན་དྒྲོན་གྱི་ར་བ་རང་འདྒྲོད་མེད་པ་ལ་ཐུག 
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རང་དྒྲོན་དང་གཞན་དྒྲོན་གཉྱིས་ཀའྱི་ར་བ་སྒྲོམ་སྒྲུབ་ལ་ཐུག་གསུངས། 

貢巴瓦說：“一切智智的根本在於二資糧，二資糧的 

根本在於菩提心，菩提心的根本在於慈悲，一切學處 

的根本在於六度。其中，佈施的根本在於無貪，持戒 

的根本在於依止善友，忍辱的根本在於謙卑，精進的 

根本在修念死，禪定的根本在於依止靜處，智慧的根 

本在於觀照自心。加持的根本在恭敬信解，第三篇噶 

當諸大德成就的根本在戒與誓，功德的根本在聞思修 

，利他的根本在無自欲，二利的根本在修得成就。” 

 

ཡེར་བའྱི་ཞང་བཙུན་གྱི་ཞལ་ནས།  འྒྲོ་སྐྒྲོལ་སྱིང་ཐག་པ་ནས་ཐར་བ་ 
དྒྲོན་དུ་གཉེར་ན།    དུས་རྒྱུན་དུ་འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་ཡྱིད་ལ་བསམ་པ་ 
དང་མ་བལ་བས།    བསམ་སྒྲོད་འཕགས་པའྱི་རྱིགས་བཞྱི་ལ་གནས་པར་ 
བདེ་དགྒྲོས་གསུངས།    འཕགས་པའྱི་རྱིགས་བཞྱི་ནྱི།    ཆྒྲོས་གྒྲོས་ངན་ 
ངྒྲོན་ཙམ་གྱིས་ཆྒྲོག་པ་དང་།  བསྒྲོད་སྒྲོམས་ངན་ངྒྲོན་ཙམ་གྱིས་ཆྒྲོག་ 
པ་དང་།   མལ་ཆ་ངན་ངྒྲོན་ཙམ་གྱིས་ཆྒྲོག་པ་དང་།   ན་བའྱི་གསྒྲོས་ 
སྨན་ལ་སྒྲོགས་པའྱི་ཡྒྲོ་བད་ངན་ངྒྲོན་ཙམ་གྱིས་ཆྒྲོག་པ་ཞྱིག་ཡྱིན།   ཡང་ 
ན་འདྒྲོད་པ་ཆུང་བ།   ཆྒྲོས་ཤེས་པ།   གསྒྲོ་ས་བ།   དགང་ས་བ་བཞྱི་ཡྱིན། 
འདྒྲོད་པ་ཆུང་བ་ནྱི།   འཚོ་བའྱི་ཡྒྲོ་བད་ཀྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་བཟང་པྒྲོ་དང་མང་ 
པྒྲོའྱི་ཞེ་འདྒྲོད་མེད་ཅྱིང་།    བདྒྲོག་པའྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་ཐམས་ཅད་སངས་པ་ 
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ཡྱིན།   ཆྒྲོག་ཤེས་པ་ནྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་ཆུང་ངུ་ཉུང་ངུ་ངན་ངྒྲོན་གྱིས་ཆྒྲོག་ 
ཤེས་པ་ཡྱིན།   གསྒྲོ་ས་བ་ནྱི།   ཆྒྲོས་གྒྲོས་དང་།   མལ་ཆ་དང་།   ཁ་ཟས་ 
ངན་ངྒྲོན་ཆུང་ཆུང་ཙམ་གྱིས་འཚོ་བ་ཡྱིན།   དགང་ས་བ་ནྱི།   བསྒྲོད་ 
སྒྲོམས་དང་རེད་པ་དང་བཀུར་སྟྱི་ངན་ངྒྲོན་ཆུང་ཆུང་གྱིས་བླྒྲོ་ཁེངས་པ་ 
ཡྱིན།   དེ་ལྟར་འཕགས་པའྱི་རྱིགས་བཞྱི་ལ་གནས་པའྱི་གང་ཟག་དེའྱི་ 
རྒྱུད་ལ་ནྱི་བང་ཆུབ་ཀྱི་ཕྱྒྲོགས་ཀྱི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་གནས་པས་དེའྱི་ཕྱྱིར་ 
འཕགས་པའྱི་རྱིགས་བཞྱི་ལ་གནས་པ་ཞེས་བ། 

也巴（寺）的向增說：“我們如果至心地尋求解脫， 

應當恆常不離念死無常的心，以意樂與加行安住四聖 

種。所謂四聖種，是指隨得粗蔽衣服心中歡喜滿足； 

隨得粗蔽飲食心中歡喜滿足；隨得粗蔽臥具心中歡喜 

滿足；以及服用陳棄藥等粗蔽資具即得心中歡喜滿足 

。還應少欲，知足，易滿，易養。少欲，是說資生的 

物具不求多、求精，不蓄多餘的財物。知足，是說物 

具少、小、粗、劣就能滿足。易養，是說衣服、臥具、 

飲食粗、劣、少、小即可生活。易滿，是說乞食所得、 

供養、承侍等粗、劣、少、小即心中滿意。這樣住於 

四聖種的補特伽羅，其心即安住於一切菩提分法。所 

以應當安住四聖種。   
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ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པ་ཀུན་ནས་བླངས་ནས།    འཕགས་པའྱི་རྱིགས་བཞྱི་ 
ལ་མྱི་གནས་པ་དེའྱི་རྒྱུད་ལ་ནྱི།  འཁྒྲོར་བ་ངན་སྒྲོང་གྱི་རྒྱུ་སྱིག་པ་མྱི་ 
དགེ་བ་ཐམས་ཅད་གནས་པས།  བདུད་ཀྱི་རྱིགས་ལ་གནས་པ་ཞེས་ 
བའྒྲོ།   །དེས་ན་འྒྲོ་སྐྒྲོལ་གྱིས་ཚེ་འདྱི་ལ་འདྒྲོད་པ་མ་སངས་ན།    ཚེ་ 
རབས་གཞན་དུ་ཡང་འདྒྲོད་པའྱི་དབང་དུ་འགྒྲོ་བས་ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་ 
པ་ཐམས་ཅད་སངས་ལ་འཕགས་པའྱི་གནས་བཞྱི་ལ་གནས་པར་བེད་ 
དགྒྲོས།   ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པ་སྒྲོང་བ་ལ་གཉེན་པྒྲོ་དུས་རྒྱུན་ཏུ་མྱི་རག་ 
པ་སྒྲོམ་པ་གལ་ཆེ།   མྱི་རག་པ་ས་དྒྲོ་ཞྱིག་ལ་བསྒྲོམས་ཀང་ཉྱི་མ་ཕྱེད་ 
ན་ཚེ་འདྱི་བར་ཆ་གསུངས།  

而由於今世欲望，不能安住四聖種的壞處，就是陷在 

一切輪回惡趣之因罪與  不善之中，就是住於魔種。 

我們如果不斷除今世的希求，由於這種貪求，就會陷 

入大苦惱中。所以應當斷除一切的今世欲求，安住於 

四聖種。而要斷今世的欲求，恆修無常來對治至關重 

要。如果今天上午沒有修習無常，那這半天就已經被 

今世所左右了。” 

 

ཡང་ཡེར་བའྱི་ཞང་བཙུན་གྱི་ཞལ་ནས།   ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་སངས་ 
རྒྱས་ཐྒྲོབ་པར་འདྒྲོད་ན་མ་འདེས་པ་རྣམ་པ་གསུམ་དགྒྲོས་ཏེ།   དགེ་ 
བ་ཚེ་འདྱིའྱི་རྣམ་རྒྲོག་དང་མ་འདེས་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།  ལུས་ངག་གྱི་ 
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སྒྲོད་པ་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་དང་མ་འདེས་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།   སྒྲོམ་པ་རང་སངས་ 
རྒྱས་དང་མ་འདེས་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།  མདྒྲོར་ན་རྒྲོགས་པ་ཕུལ་དུ་ཕྱྱིན་ 
པའྱི་སྒྲོད་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།  རྒྲོགས་པ་ཕུལ་དུ་ཕྱྱིན་པའྱི་ཚད་གང་ཡྱིན་ 
ཞེ་ན།   ཡངས་སར་ཡངས་པ་ཡྱིན་ཏེ་ལྟ་བ་ཡངས་དགྒྲོས།   དྒྲོག་སར་ 
དྒྲོག་པ་ཡྱིན་ཏེ་སྒྲོད་པ་དྒྲོག་དགྒྲོས།   དཔའ་སར་དཔའ་བ་ཡྱིན་ཏེ་ཉྒྲོན་ 
མྒྲོངས་པ་ལ་གཉེན་པྒྲོ་དཔའ་བ་ཞྱིག་དགྒྲོས།   ཞུམ་སར་ཞུམ་པ་ཞྱིག་ 
དགྒྲོས་ཏེ།   གཞན་གྱིས་རྒྲོལ་བ་ལ་སྒྲོགས་པ་ལ་བཟྒྲོད་པ་ཐྒྲོབ་པའྱི་ 
ཞུམ་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས་གསུངས། 

也巴向增又說：“想要尋求一切智智的佛果，必須作 

到三不雜染：所有的善法不雜染今世的分別；身語的 

行動不雜染煩惱；修習的時候不雜染二乘獨覺。總之 

則證悟必須徹底。證悟徹底的標準，就是寬而又寬見 

解必須寬；窄而又窄行為必須窄；勇而又勇治煩惱必 

須勇  ；懦而又懦忍諍鬥如懦夫。” 

 

དགེ་བ་ཤེས་པུ་ཏྒྲོ་པ་ལ་དགེ་བསེན་ཞྱིག་གྱིས་ཆྒྲོས་གཅྱིག་ཏུ་བ་བ་ལ་ 
གལ་གང་ཆེ་ལགས་ཞུས་པས།  པུ་ཏྒྲོ་པའྱི་ཞལ་ནས།  ཆྒྲོས་གཅྱིག་ཏུ་ 
བ་བ་མྱི་རག་པ་བསྒྲོམ་པ་འདྱི་གལ་ཆེ་སྟེ།    འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་འདྱི་ 
བསྒྲོམ་ན།   དང་པྒྲོ་ཆྒྲོས་ལ་འཇུག་པའྱི་རྒྱུ་བེད།   བར་དུ་དགེ་སྒྲོར་ལ་ 
སྐུལ་བའྱི་རེན་བེད།   ཐ་མ་ཆྒྲོས་ཉྱིད་མཉམ་པ་ཉྱིད་རྒྲོགས་པའྱི་གྒྲོགས་ 
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བེད།    ཡང་མྱི་རག་པ་འདྱི་སྒྲོམ་ན།  དང་པྒྲོ་ཚེ་འདྱིའྱི་གདྒྲོས་ཐག་ 
གཅྒྲོད་པའྱི་རྒྱུ་བེད།   བར་དུ་འཁྒྲོར་བ་མཐའ་དག་ལ་ཞེན་པ་ལྡྒྲོག་པའྱི་ 
རེན་བེད།   ཐ་མར་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའྱི་ལམ་དུ་འཇུག་པའྱི་གྒྲོགས་ 
བེད།   ཡང་མྱི་རག་པ་འདྱི་སྒྲོམ་ན།   དང་པྒྲོ་དད་པ་སེ་བའྱི་རྒྱུ་ བདེ། 
བར་དུ་བརྒྲོན་འགྲུས་རྒྲོམ་པའྱི་རེན་བེད།   ཐ་མར་ཤེས་རབ་སེ་བའྱི་ 
གྒྲོགས་བེད།  

一位優婆塞問善知識博多瓦：“我想修行一個法，哪 

一個法更重要？”博多瓦說：“一個法以修無常為重 

要。如果能修習死無常，最初的時候這是進入佛法的 

因，中間又是進修善法的緣，最後能成為覺悟法性的 

支分。又如果修習無常，起初是斷除今世耽著的因， 

中間又是背棄輪回貪戀的緣，最後是進入涅槃妙道的 

幫助。又如果修習無常，起初是生起淨信的因，中間 

又是發起精進的緣，最後成為生起智慧的助伴。 

 

ཡང་མྱི་རག་པ་འདྱི་སྒྲོམ་ཤྱིང་རྒྱུད་ལ་སེས་ན།   དང་པྒྲོར་ཆྒྲོས་འཚོལ་ 
བའྱི་རྒྱུ་བེད།   བར་དུ་ཆྒྲོས་སྒྲུབ་པའྱི་རེན་བེད།   ཐ་མར་ཆྒྲོས་མཐར་ 
ཕྱྱིན་པའྱི་གྒྲོགས་བེད།   ཡང་མྱི་རག་པ་འདྱི་སྒྲོམ་ཤྱིང་རྒྱུད་ལ་སེས་ན།  
དང་པྒྲོ་གྒྲོ་ཆའྱི་བརྒྲོན་འགྲུས་རྒྲོམ་པའྱི་རྒྱུ་བེད།   བར་དུ་སྒྲོར་བའྱི་བརྒྲོན་ 
འགྲུས་རྒྲོམ་པའྱི་རེན་བེད།    ཐ་མར་ཕྱྱིར་མྱི་ལྡྒྲོག་པའྱི་བརྒྲོན་འགྲུས་རྒྲོམ་ 
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པའྱི་གྒྲོགས་བེད་གསུངས། 

又如果修習無常，能夠在自己相續中生起，起初是尋 

求佛法的因，中間又是成就佛法的緣，最後成為佛法 

達到究竟的幫助。又如果修習無常，能夠在自己相續 

中生起，起初是生起披甲精進的因，中間又是發起加 

行精進的緣，最後成為發起不退精進之助伴。” 

 

དགེ་བཤེས་པུ་ཏྒྲོ་པ་ལ།   རང་ཚ་རྒྲོར་ཚུལ་གྱིས་གདམ་ངག་ཞུས་པས། 
པུ་ཏྒྲོ་པའྱི་ཞལ་ནས།   ཁྒྲོད་ཀྱིས་འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་མང་དུ་སྒྲོམས་དང་།  
དེར་འཆྱི་ངེས་པའྱི་བླྒྲོ་ཞྱིག་བྱུང་ན་སྱིག་པ་སྒྲོང་བ་ལ་དཀའ་རྒྱུ་མེད། 
དགེ་བ་སྒྲུབ་པ་ལ་དཀའ་རྒྱུ་མེད་པ་ཞྱིག་འྒྲོང་གྱིས།  དེའྱི་སྟེང་དུ་བམས་ 
པ་དང་སྱིང་རེ་མང་དུ་སྒྲོམས་དང་།   དེ་རྒྱུད་ལ་སེས་ན་སེམས་ཅན་ 
གྱི་དྒྲོན་བེད་པ་ལ་དཀའ་རྒྱུ་མེད་པ་ཞྱིག་འྒྲོང་གྱིས།   དེའྱི་སྟེང་དུ་ཁྒྲོད་ 
ཀྱིས་ཆྒྲོས་རྣམས་ཀྱི་གནས་ལུགས་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་མང་དུ་སྒྲོམས་དང་། 
དེ་རྒྱུད་ལ་སེད་ན་འཁྲུལ་བ་སྒྲོང་བ་ལ་དཀའ་རྒྱུ་མེད་པ་ཞྱིག་འྒྲོང་གྱིས་ 
གསུངས། 

江恰翁曲請求善知識博多瓦的教導，博多瓦說：“你 

應當多思維死無常，如果能生起必然會死的決定見解 

，那麼斷惡修善就不再困難了。在此基礎上還要多修 

慈悲，慈悲心如果能生起，那麼利益眾生的事業就不 
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再困難了。在此基礎上還應當多修諸法實相空性，空 

性如果能生起，那麼斷除錯亂顛倒也就不再困難了。 

 

ཡང་པུ་ཏྒྲོ་པས་འཁྒྲོར་རྣམས་ལ་སྱིར་གསུངས་པ།    སྱིར་སངས་རྒྱས་ 
བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་སེམས་ཅན་གྱི་རྱིགས་སམ་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་བེ་ 
བག་བརྒྱད་ཁྱི་བཞྱི་སྟྒྲོང་ཡྒྲོད་པ་ལ་དགྒྲོངས་ནས་དེའྱི་གཉེན་པྒྲོར་ཆྒྲོས་ 
ཀྱི་ཕུང་བྒྲོ་བརྒྱད་ཁྱི་བཞྱི་སྟྒྲོང་གསུངས་པ་དེ་ཐམས་ཅད་ཀང་མདྒྲོར་ 
བསྡུས་ན།   རྒྲོད་བེད་ཚིག་གྱི་དབང་དུ་བས་ནས་སེ་སྒྲོད་རྱིན་པྒྲོ་ཆེ་ 
གསུམ་དུ་བསྡུས།   བརྒྲོད་བ་དྒྲོན་གྱི་དབང་དུ་བས་ནས་བསབ་པ་རྱིན་ 
པྒྲོ་ཆེ་གསུམ་དུ་འདུས།   བསབ་པ་རྱིན་པྒྲོ་ཆེ་གསུམ་པྒྲོ་དེ་ཡང་།   དང་ 
པྒྲོ་ལྷག་པའྱི་ཚུལ་ཁྱིམས་ལ་བརེན་ནས་ལྷག་པའྱི་ཏྱིང་ངེ་འཛིན་སེ། 
དེ་ལ་བརེན་ནས་ལྷག་པའྱི་ཤེས་རབ་སེ།   

博多瓦對弟子說：“總的說起來，佛世尊觀察到眾生 

的根性，具有八萬四千的煩惱，所以說了八萬四千的 

對治法蘊。歸納起來，就是能詮說的三藏與所詮說的 

三學。大寶三學之中，首先依增上戒而生增上定，又 

依增上定而生增上慧， 

 

དེས་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་རད་ནས་སངས་ནས་སངས་རྒྱས་པ་ཡྱིན།   དེས་ན་ 
བསབ་པ་གསུམ་གྱི་དང་པྒྲོ་ལྷག་པ་ཚུལ་ཁྱིམས་ཀྱི་བསབ་པ་ནྱི།    ཀུན་ 
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གྱི་གཞྱི་མྒྲོ་ཡྱིན་པས་ལས་དང་པྒྲོ་པའྱི་བསབ་བའྱི་གཙོ་བྒྲོ་ཚུལ་ཁྱིམས་ 
ལ་བེད་དགྒྲོས།    ཚུལ་ཁྱིམས་ཀྱི་མྱི་མཐུན་ཕྱྒྲོགས་འདྒྲོད་ཆགས་ཡྱིན་ 
པས།    སྱིར་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ར་བ་ཡང་འདྒྲོད་ཆགས་ཡྱིན་ 
ཏེ༑   འདྒྲོད་ཆགས་ལ་བརེན་ནས་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་མཐའ་དག་སེ།   དེས་  
ལས་ངན་བསགས་ནས་འཁྒྲོར་བར་འཁམས་པ་ཡྱིན།    འདྒྲོད་ཆགས་ 
སྒྲོང་བ་ལ་དེའྱི་གཉེན་པྒྲོར་མྱི་སྡུག་པ་བསྒྲོམ་པའྱི་ཆྒྲོས་བསྟན་པས།  
དེ་ལ་མྱི་སྡུག་པ་བསྒྲོམ་པའྱི་ཐབས་ལ་ལྔ་སྟ།ེ  

以慧來根除煩惱則成佛。因此，三學之首的戒，是一 

切的基礎，初業行人應當以戒學處為主。與戒相違的 

就是貪愛，一切煩惱的總根子就是貪愛，由此出生一 

切煩惱，積聚惡業流轉輪回。為了斷除貪愛，佛說對 

治的方法修習不淨觀。修習不淨觀有五類方法： 

 

དང་པྒྲོ་མ་དང་བུ་སྱིང་གྱི་རྣམ་པར་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།    འདྒྲོད་ཆགས་ཀྱི་ཡུལ་ 
བུད་མེད་ཀྱི་རྣམ་པ་མངྒྲོན་དུ་གྱུར་པའྱི་ཚེ།   རང་བས་རན་པ་ལ་ཆགས་ 
པ་སེས་ན་དེ་ལ་མའྱི་འདུ་ཤེས་སྒྲོམས།    རང་དང་མཉམ་པ་ལ་ཆགས་ 
པ་སེས་ན་སྱིང་མྒྲོའྱི་འདུ་ཤེས་སྒྲོམས།   རང་བས་གཞྒྲོན་པ་ལ་ཆགས་པ་ 
སེས་ན་དེ་ལ་བུ་མྒྲོའྱི་འདུ་ཤེས་སྒྲོམ་པས་ཆགས་པ་ལྡྒྲོག་གྒྲོ    དེ་ལྟར་ 
བསྒྲོམས་པས་ཆགས་པ་མ་ལྒྲོག་ན།   གཉྱིས་པ་ངྒྲོ་ཚ་ཤེས་པ་དང་ཁེལ་ 
ཡྒྲོད་ཀྱི་རྣམ་པ་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།   བདག་གྱིས་ཚུལ་བཞྱིན་མ་ཡྱིན་པ་ཡྱིད་ 
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ལ་བས་ན།   ཀུན་ཏུ་ཐྒྲོགས་པ་མེད་པའྱི་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སན་དང་ལྡན་པའྱི་ 
སངས་རྒྱས་དང་བང་ཆུབ་སམེས་དཔའ་རྣམས་ཀྱིས་མཁནེ་ཅྱིང་གཟྱིགས་ 
པས་དེ་དག་གྱིས་ཐུགས་ཀྱིས་ཁེལ་ཞྱིང་བདག་སྒྲོབ་པར་མྱི་འགྱུར་རྒྲོ། 
བདག་གྱིས་ཚུལ་བཞྱིན་དུ་མ་ཡྱིན་པའྱི་སྒྲོད་པ་བས་པར་གྱུར་ན།   སའྱི་ 
ལྷ་དང་བར་སང་གྱི་ལྷ་རྣམས་ཀྱིས་སེ་བྒྲོ་རྣམས་ལ་བསགས་ནས་ཚེ་ 
འདྱིར་ཡང་གགས་པ་ངན་པས་ཁབ་པར་འགྱུར་ལ།    ཕྱྱི་མ་ཡང་ངན་ 
སྒྲོང་དུ་འགྒྲོ་སམ་དུ་བསམ་ཞྱིང་།    གྒྲོང་འྒྲོག་ཐམས་ཅད་ལ་ངྒྲོ་ཚ་དང་ 
ཁེལ་འཛེམ་རེས་སུ་དན་པར་བསྒྲོམས་པས་ཆགས་པ་ལྡྒྲོག་གྒྲོ  །གལ་ཏེ་ 
དེ་ལྟར་བསྒྲོམས་ཀང་ཆགས་པ་མ་བཟླྒྲོ་གན། 

首先是修母女姊妹想。在貪愛的對境女人的相出現時 

，比自己年紀大的，應當修母親想；與自己年紀相若 

的，應當生起姊妹想；較自己年幼的，應當作女兒想。 

以這樣的心念令貪愛退卻。如果還不能退，其次，應 

當修習慚恥。應當心中這樣想：我如果不合理的起心 

作意，那麼所有具有無礙慧眼的佛菩薩都會知道，都 

會看見，被他們所恥而不再救護我；我如果作不合理 

的行為，所有的天地神祗都會互相傳告，今生惡名遠 

揚，後世當墮惡趣。這樣思維，對於上下的一切，心 

中憶念修習，生起慚恥，令貪愛退卻。若這樣修習還 

不退，  
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གསུམ་པ་མྱི་གཙང་ཞྱིང་དྱི་ང་བའྱི་རྣམ་པར་བསྒྲོམ་པ་ལ།   དང་པྒྲོ་མྱི་ 
གཙང་བ་ཅྱིག་ཅར་དུ་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།   བུད་མེད་ཀྱི་ལུས་དེ་ཉྱིད་མྱི་གཙང་ 
བའྱི་རས་སུམ་ཅུ་ར་དྲུག་གྱི་རལ་བ།   སྱིན་བུའྱི་རྱིགས་བརྒྱད་ཁྱིའྱི་གྒྲོང་ 
ཁེར་ཡྱིན་ཏེ།   དཔེར་ན་དབར་གྱི་ཁྱི་རྒྲོ་རུལ་བའྱི་ནང་ན་སྱིན་བུས་ 
ཁེངས་པ་དང་འད་བར་ཡྱིད་ལ་བའྒྲོ།   རྱིམ་གྱིས་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།   དང་ 
པྒྲོ་བུད་མེད་ཀྱི་ལུས་དེ་རྣམ་པར་དམར་བར་བསྒྲོམ།   དེ་ནས་རྣམ་པར་ 
བརྣགས་པའྱི་རྣམ་པར་བསྒྲོམ།    དེ་ནས་རྣམ་པར་བེམ་་པྒྲོར་བསྒྲོམ། 
དེ་ནས་རྣམ་པར་སྒྲོས་པ།   དེ་ནས་རྣམ་པར་འབུས་ཤྱིགས་པ།   དེ་ 
ནས་རྣམ་པར་ཟྒྲོས་པ།   དེ་ནས་རུས་པའྱི་འདུ་ཤེས་བསྒྲོམས་པས་ཆགས་ 
པ་བཟླྒྲོག་གྒྲོ   གལ་ཏེ་དེས་ཀང་ཆགས་པ་མ་བཟླྒྲོག་ན།   བཞྱི་བ་དག་ 
དང་གཤེད་མའྱི་རྣམ་པར་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།   བུད་མེད་འདྱི་ནྱི་བདག་གྱི་ 
ཆྒྲོས་དང་མཐུན་པའྱི་ཡྱིད་འཕམ་པར་བེད་པའྱི་དགའྒྲོ།   ཐར་བའྱི་ 
སྒྲོག་གཅྒྲོད་པའྱི་གཤེད་མའྒྲོ།   །དཀར་པྒྲོའྱི་ལྒྲོ་ཐྒྲོག་འཇྒྲོམས་པར་བེད་ 
པའྱི་སེར་བའྒྲོ།    ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཐམད་ཅད་འཕྒྲོག་པར་བེད་པའྱི་ 
ཆྒྲོམ་རྐུན་ནྒྲོ།   དགེ་བའྱི་ར་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་བར་དུ་གཅྒྲོད་པར་བེད་ 
པའྱི་བདུད་མྒྲོའྒྲོ།   །འཁྒྲོར་བའྱི་སྡུག་བསལ་ལས་ཐར་དུ་མྱི་སྟེར་བའྱི་ 
བཙོན་སྲུང་མའྒྲོ།   ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་མཐའ་དག་ཀུན་ནས་སྒྲོང་བར་བེད་ 
པའྱི་དཀྲུགས་མའྒྲོ།    སྡུག་བསལ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་འབྱུང་གནས་སུ་གྱུར་ 
པ་དམྱལ་བའྱི་མེ་ཁང་ལྟ་བུའྒྲོ་སམ་དུ་བསམ་པས་ཆགས་པ་བཟླྒྲོག་པར་ 
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ངེས་སྒྲོ།   །གལ་ཏེ་དེས་ཀང་མ་བཟླྒྲོག་ན། 

第三，應當修不淨臭穢想。起初修不淨時，觀女身為 

盛滿三十六種骯髒東西的皮囊，是八萬種小蟲細菌的 

聚處，猶如夏天腐敗的狗屍，長滿了蟲蛆。修習的次 

第，首先修青瘀想，其次修膿想，其次潰爛，然後腫 

脹，然後蟲破，其後被啃食，之後修骨想，這樣修習 

令貪愛退卻。若仍不能退，第四，應當修仇敵及屠夫 

想。女人是我修法之心的仇敵，是斷解脫慧命的屠夫 

，是毀壞成果稼穡的霜雹，是劫奪一切圓滿的盜匪， 

是斷一切善根的魔女，是守輪回苦獄的獄卒，是起一 

切煩惱的啟釁，是生一切苦的地獄火屋。應當這樣思 

惟，令貪愛退卻。如果還不能退， 

 

ལྔ་བ་སྒྱུ་མ་བསླུ་བྱིད་ཀྱི་རྣམ་པར་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།   དཔརེ་ན་སྒྱུ་མ་མཁན་ 
གྱིས་སེས་པ་དང་བུད་མེད་དང་ར་དང་གང་བྒྲོ་ལ་སྒྲོགས་པའྱི་གཟུགས་ 
བད་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་སྤྲུལ་ནས་སེ་བྒྲོ་ཕལ་བྒྲོ་ཆེ་སླུ་བར་བེད་དྒྲོ །  
དེ་བཞྱིན་དུ་སྱིར་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་རྫུན་པ་སླུ་བ་རང་བཞྱིན་མེད་པ་སྒྱུ་ 
མ་དང་མཚུངས་པ་ལ་ཞེན་ཅྱིང་ཆགས་པས་སེམས་ཅན་རྣམས་འཁྒྲོར་ 
བ་ན་སྡུག་བསལ་ལྒྲོ།  །ཁད་པར་དུ་རྫུན་ཞྱིང་སླུ་བ་མནྒྲོག་ཆུང་བ་ཉེས་ 
པ་ཆེ་བའྱི་བུད་མེད་ཀྱི་གཟུགས་ཀྱིས་སར་ཡང་བདག་བར་མདྒྲོ་ཀུན་ཏུ་ 
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བསླུས་པ་ཡྱིན་ལ།   ད་རེས་ཀང་བསླུ་རུ་འྒྲོང་སམ་དུ་བསྒྲོམས་པས་ཆགས་ 
པ་བཟླྒྲོག་གྒྲོ    དེ་ལྟར་ཐབས་གང་བསྒྲོམས་ཀང་ཆགས་པ་བཟླྒྲོག་ཏུ་མ་ 
བཏུབ་ན་བདུད་ཞུགས་པ་ཡྱིན་པས་དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་ལ་བདུད་ 
བཟླྒྲོག་པའྱི་ཐབས་ཞུས་ལ་འབད་པར་བའྒྲོ་ཞེས་གསུངས། 

第五，應修幻化欺誑想。就好像是幻術師所幻化的男 

女馬象等，相貌圓滿，很多人被它欺騙。同樣，一切 

法都是虛偽欺誑，沒有自性，猶如幻化。對此生起貪 

愛，所以眾生才會輪回受苦。而這個利益小害處大的 

女色，以前曾經在中有的時候欺騙過我，以後仍然會 

再次欺騙我。這樣思維，令貪愛退卻。如果這些方法 

修習後仍不能退除貪愛，應當知道這是入魔了，應該 

尋求善知識，教授退魔之法，而勵力去行持。” 

 

དགེ་བཤེས་སན་ས་པས་འཁྒྲོར་སྱི་ལ་ཚོགས་སུ་གསུངས་པ།    སྱིར་ཐམས་ 
ཅད་བསྡུ་ན་གཉྱིས་སུ་འདུས་ཏེ།   གཞན་ལ་གནྒྲོད་པ་སྒྲོང་ བ་དང་། 
ཕན་གདགས་པ་གཉྱིས་སུ་སེ་སྒྲོད་གསུམ་དང་ཐེག་པ་ཆེ་ཆུང་ཐམས་ 
ཅད་འདུས།    ཆྒྲོས་དེ་གཉྱིས་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ལ་བཟྒྲོད་པ་གལ་ཆེ།  
བཟྒྲོད་པ་མེད་ན་ཚུར་ལ་གནྒྲོད་པ་བེད་པ་ལ་ཕར་ལན་བེད་དུ་འགྒྲོ།  
དེ་ལྟར་བས་ཙ་ན་གནྒྲོད་པ་ལས་ལྒྲོག་པ་མེད།    དེ་མེད་ཙ་ན་ཕན་ 
འདྒྲོགས་པ་མེད།    དེས་ན་ཆྒྲོས་མགྒྲོ་འདྒྲོན་པ་ལ་བཟྒྲོད་པ་དགྒྲོས། 
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善知識京俄瓦在大眾的聚會中說：“總的說起來，一 

切佛法可以歸攝為二種：就是不害與利他。三藏及大 

小乘都是同樣歸於此，修這兩種法，忍辱最為重要， 

如果不能忍辱就會報復他人的傷害，這樣作就不是不 

害了。   

 

དེ་ལ་བཟྒྲོད་པའྱི་བསྒྲོམ་ཐབས་ལ་བཞྱི་སྟེ།   མདའ་ལེན་འབེན་འཛུགས་ 
ཀྱི་ཚུལ་གྱིས་བསྒྲོམ་པ་དང་།   བམས་སྱིང་རེའྱི་ཚུལ་གྱིས་སྒྲོམ་པ་དང་། 
སྒྲོབ་དཔྒྲོན་སྒྲོབ་མའྱི་ཚུལ་གྱིས་བསྒྲོམ་པ་དང་།   ཆྒྲོས་ཉྱིད་ཀྱི་ཚུལ་གྱིས་ 
བསྒྲོམ་པའྒྲོ།    དང་པྒྲོ་མདའ་ལེན་འབེན་འཛུགས་ཀྱི་ཚུལ་གྱིས་བསྒྲོམ་ 
པ་ནྱི།   དཔེར་ན་འབེན་མ་བཙུགས་ན་མདའ་མྱི་ཕྒྲོག་ལ།   མདའ་ཕྒྲོག་ 
པ་དེ་འབེན་བཙུགས་པས་ལན་པ་ཡྱིན།   དེ་བཞྱིན་དུ་ཚེ་ས་མའྱི་ལས་ 
ཀྱིས་འབེན་བཙུགས་པས།   ཚེ་འདྱི་ལ་གནྒྲོད་པའྱི་མདའ་ཕྒྲོག་སྟེ།   དེས་ 
ན་ཚེ་འདྱི་ལ་གཞན་གྱིས་གནྒྲོད་པ་བྱུང་བ་དེ་རང་གྱི་ཚེ་ས་མའྱི་ལས་ 
ངན་བསགས་པས་ལན་པ་ཡྱིན་པས།   གཞན་ལ་ཁྒྲོ་བར་མྱི་རྱིགས་ཏེ། 

修忍的修法有四種：以箭靶喻修，以慈悲修，以師弟 

子修，以法性修。箭靶喻修。就像沒有豎立箭靶，則 

箭不可能中靶，中箭是豎靶的報應。同樣，由於往昔 

所造的業豎立箭靶，被今生傷害的箭射中。所以今世 

他人的惱害，乃是自己往昔所積惡業的報應，不應嗔 
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恨他。 

སྒྲོད་འཇུག་ལས།   འདྱི་ལྟར་ཕར་གནྒྲོད་མ་བས་ན།   །འགའ་ཡང་ཚུར་ 
ལ་གནྒྲོད་མྱི་བེད།  །བདག་གྱིས་སྒྲོན་ཆད་སེམས་ཅན་ལ།  །འདྱི་འད་བ་ 
ཡྱི་གནྒྲོད་པ་བས།  །དེས་ན་སེམས་ཅན་འཚེ་བེད་པའྱི།   བདག་ལ་གནྒྲོད་ 
པ་འདྱི་འབྱུང་རྱིགས།   ཞེས་སྒྲོ།  །དེ་མ་ཟད་དེ།  ཚེ་འདྱི་རང་དུའང་།   
ཚེ་སྟྒྲོད་ལ་གཞན་ལ་གནྒྲོད་པ་བས་པའྱི་ལན་ཚེ་སྨད་ལ་འྒྲོང་།    དེ་བཞྱིན་ 
དུ་ལྒྲོ་ས་ཕྱྱི་དང་།   ཟླ་བ་ས་ཕྱྱི་དང་།   ཞག་ས་ཕྱྱི་ལ་འྒྲོང་།   ད་ལྟ་ཉྱིད་ 
དུའང་གཞན་ལ་གཟན་པའྱི་ཚིག་དང་།   སྒྲོད་པ་ངན་པའྱི་འབེན་ 
བཙུགས་ན་དེ་གའྱི་སྟེང་དུ་ཚིག་ངན་ལ་སྒྲོགས་པའྱི་མདའ་འྒྲོང་།   དེས་ 
ན་ཐམས་ཅད་རང་གྱི་འབེན་བཙུགས་པས་ཕ་རྒྲོལ་གྱི་གནྒྲོད་པའྱི་མདའ་ 
བྱུང་བ་ཡྱིན་པར་ཤེས་པར་བས་ལ་གཞན་ལ་ཁྒྲོ་བར་མྱི་བ་གསུངས། 
བམས་སྱིང་རེའྱི་ཚུལ་གྱིས་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།   དཔེར་ན་སྒྲོན་པ་ཞྱིག་གྱིས་ 
གཞན་ལ་གནྒྲོད་པ་བེད་པ་ལ།   གཞན་ཤེས་པ་སྒྲོ་ན་གནས་པ་ཀུན་ 
སྒྲོན་པའྱི་ཁ་ཡ་མྱི་བེད་པར།   རེ་སྡུག་སྱིང་རེ་རེ་ཟེར་ཞྱིང་ལན་མྱི་བེད།  
དེ་བཞྱིན་དུ་བདག་ལ་གནྒྲོད་པ་བེད་པ་དེ་ཡང་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་དག་ 
པྒྲོའྱི་གདྒྲོན་གྱིས་བརམས་པའྱི་སྒྲོན་པ་ཆེན་པྒྲོ་ཡྱིན།   རེ་སྡུག་སམ་དུ་ 
སྱིང་རེ་བསྒྲོམ།  

《入行論》中說：‘此若未損彼，彼害豈能作，我昔 

對眾生，如是作損害，是故眾生害，損我此應理。非 
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但如此，以此生而言，前半生害他的報應，下半生來 

受，同樣的上半年下半年，上半月下半月，上半日下 

半日，甚至是當前令他憤怒的言辭與惡行豎靶，馬上 

就得到惡言回罵的箭報應，所以應當知道，這都是自 

豎的靶子，招來他害的箭射，不要嗔恨他。以慈悲修。 

就像瘋子對人發怒，心智正常的人必定不會計較，反 

而說他可憐而不報復。同樣，惱害我的人也是被煩惱 

魔所左右的大瘋子，應當生起憐憫而修悲心。 

 

དེ་ཡང་གདྒྲོན་གྱིས་བརམས་པའྱི་སྒྲོན་པ་དེ་སྒྲོ་ཚབས་ཆུང་སྟེ་རང་གཞན་ 
གྱི་ལུས་སྒྲོག་ལ་གནྒྲོད་པ་ཙམ་ལས་མྱི་བེད་པས་གནྒྲོད་ཚབས་ཆུང་། 
ལྒྲོ་འགའ་ཟླ་བ་འགའ་ཞག་འགའ་ཙམ་གྱི་སྒྲོན་པ་ཡྱིན་པས་ཡུན་ཐུང་། 
དེ་བས་ཤེས་པ་སྒྲོ་ན་གནས་པའྱི་མྱི་སེམས་ཅན་ལ་གནྒྲོད་པ་བེད་པ་ 
འདྱི་སྒྲོ་ཚབས་ཆེ་སེྟ།   འཁྒྲོར་བ་ཐྒྲོག་མ་མེད་པ་ནས་ཐ་མ་མེད་པར་ 
ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པའྱི་དབང་དུ་སྒྲོང་བས་ཡུན་རྱིང་།   ལུས་ངག་ཡྱིད་གསུམ་ 
གྱི་སྒྲོ་ནས་ལས་མྱི་དགེ་བ་ལ་མེད་པར་སང་བས་ངན་སྒྲོང་གསུམ་གྱི་སྡུག་ 
བསལ་བསེད་པས་གནྒྲོད་ཚབས་ཆེ།   དེ་བས་སྱིང་རེ་ཚབས་དེ་ཉྱིད་ཆེ་ 
བས།   བདག་ལ་གནྒྲོད་པ་བེད་པ་དེ་ལ་བམས་སྱིང་རེ་བསྒྲོམ་ཞྱིང་ཁྒྲོ་ 
བར་མྱི་བ། 
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而且被魔所左右的瘋病還算輕微，最多不過害了自他 

的身命，為禍尚輕，時間也短，不過數年數月數日而 

已。而害平常眾生的瘋癲則病重，無始以來被煩惱所 

控制，所以時間長，由身語意的放逸造作種種不善業 

，墮落三惡道中受極大的痛苦，所以它的危害也大。 

對此更應當起悲憫，對害我者修習慈悲，不生嗔惱。 

 

སྒྲོད་འཇུག་ལས།   གལ་ཏེ་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་དབང་གྱུར་པས།   བདག་སྡུག་ 
ཉྱིད་ཀང་གསྒྲོད་བེད་ན།   དེ་ཚེ ་དེ་བདག་གཞན་ལུས་ལ།   གནྒྲོད་མྱི་ 
བེད་པར་ཇྱི་ལྟར་འགྱུར།   དེ་ལྟར་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་དབང་གྱུར་པས།   བདག་ 
གསྒྲོད་ལ་སྒྲོགས་ཞུགས་པ་ལ།   །སྱིང་རེ་བརྒྱ་ལ་མ་སེས་ན།   ཁྒྲོ་བར་ 
གྱུར་པ་ཅྱི་ཐ་ཚིག   །ཅེས་སྒྲོ།   །སྒྲོབ་དཔྒྲོན་སྒྲོབ་མའྱི་ཚུལ་དུ་བསྒྲོམ་པ་ 
ནྱི༑   དཔེར་ན་བསབ་པ་འབྒྲོགས་པའྱི་མཁན་པྒྲོ་མེད་ན་སྒྲོམ་པ་མེད། 
ཆྒྲོས་འཆད་པའྱི་སྒྲོབ་དཔྒྲོན་མེད་ན་ཤེས་བ་མེད།  དེ་བཞྱིན་དུ་གནྒྲོད་ 
པ་སེལ་བའྱི་དག་མེད་ན་བཟྒྲོད་པ་མེད་པས་བདག་གཞན་ལ་གཤེ་བ་ 
ལ་སྒྲོགས་པ་དེ་དག་བཟྒྲོད་པ་སྟེར་བའྱི་སྒྲོན་དཔྒྲོན་དུ་ཤེས་པར་བས་ 
ལ༑   དེ་ལ་དགའ་བ་དང་དྱིན་དུ་གཟྒྲོ་བ་བསྒྲོམ་ཞྱིང་བདག་བཟྒྲོད་པ་ 
ལེན་པའྱི་སྒྲོབ་མར་བསྒྲོམ་ལ་ཁྒྲོ་བར་མྱི་བ་གསུངས།  

《入行論》說：‘由為煩惱使，自殺所愛身，其時於 

他身，何有不害者。如是被煩惱，而行自殺者，即令 
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不生悲，豈有生嗔恚？以師弟子修。譬如沒有戒和尚 

的傳授，就不能夠得到戒體，沒有教授師的說法，就 

不能夠生起智慧。同樣，如果沒有為害的敵人，就不 

能夠成就忍辱。所以對於別人罵我，應當知道他就是 

給予我強力忍辱的老師，自己就是受學忍辱的弟子， 

修歡喜心報答他的恩德，而不生嗔恨。 

 

ཆྒྲོས་ཉྱིད་ཀྱི་ཚུལ་དུ་བསྒྲོམ་པ་ནྱི།   དྒྲོན་དམ་པར་ན་བདག་ལ་གནྒྲོད་ 
པར་བ་བའྱི་ཡུལ་དང་།   གཞན་གནྒྲོད་བེད་ཀྱི་མཁན་པྒྲོ་དང་།   གནྒྲོད་ 
པའྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་ཐམས་ཅད་ཆྒྲོས་ཉྱིད་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་ཡྱིན་ལ།   ད་ལྟར་གྱི་ 
བདག་ལ་རྒྲོལ་བ་སྒྲོགས་པར་སང་བ་འདྱི་ཐམས་ཅད་རང་སེམས་འཁྲུལ་ 
པའྱི་ཆྒྲོ་འཕྲུལ་རྱི་ལམ་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུ་ཡྱིན་པས།   །ཁྒྲོ་བར་མྱི་རྱིགས་ཏེ།   སྒྲོད་  
འཇྱིག་ལས།   དེ་ལྟར་སྟྒྲོང་བའྱི་ཆྒྲོས་རྣམས་ལ།   །ཐྒྲོབ་པ་ཅྱི་ཡྒྲོད་ཤྒྲོར་ 
ཅྱི་ཡྒྲོད།   །མྱི་དགའ་ཅྱི་ཡྒྲོད་དགར་ཅྱི་ཡྒྲོད།  །ཡྒྲོངས་སུ་བརེས་པའང་ 
ཅྱི་ཞྱིག་ཡྒྲོད།  །ཅེས་སྒྲོ།   དེས་ན་རྱི་ལམ་གྱི་དག་ལ་གཉྱིད་སད་ནས་དེ་ 
དག་རང་བཞྱིན་མེད་པར་ཤེས་ནས་མྱི་ཁྒྲོ་བ་ལྟར།   ད་ལྟར་གྱི་དག་ཡང་ 
དྒྲོན་དམ་པར་རང་བཞྱིན་མེད་པ་རྱི་ལམ་དང་འད་བས།   དེ་ལ་ཞེ་ 
སང་མྱི་བ་བར་བཟྒྲོད་པ་སྒྲོམས་གསུངས།   

以法性修。觀察一切法的勝義，則被害的我、能害的 

他、所作的損害，體性皆空無所得。如今所現的不如 
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意境相，都是自心錯亂的顯現，如夢如幻，所以不應 

嗔恨。《入行論》說：‘如是諸空法，凡其得與失， 

或離或不離，一切諸譭謗。’夢中的敵人，醒後知道 

他沒有自性，不生嗔惱。同樣的，現前的敵人，勝義 

也無自性，猶如夢中，所以不應嗔恨，應修忍辱。   

 

ཡང་དགེ་བཤེས་སན་ས་པའྱི་ཞལ་ནས།   ཐར་བ་དང་ཐནས་ཅད་མཁེན་ 
པ་ཐྒྲོབ་པར་བེད་པ་ལ།   འཇྱིག་རེན་པ་མཐའ་དག་དང་མྱི་མཐུན་པ་
ཞྱིག་ལ་བསབ་དགྒྲོས།   དེ་ལ་འཇྱིག་རེན་པ་རྣམས་ནྱི།   སེམས་ཅན་
པས་སངས་རྒྱས་གཅེས་པར་འཛིན།   གཞན་པས་རང་གཅེས་པར་ 
འཛིན།   གནྒྲོད་པ་བེད་པས་ཕན་འདྒྲོགས་པ་གཅེས་པར་འཛིན།   སྡུག་ 
བསལ་བས་བདེ་བ་གཅེས་པར་འཛིན།   འྒྲོ་སྐྒྲོལ་དེ་དག་ལས་གྒྲོ་བཟླྒྲོག་ 
དགྒྲོས་པས།   དེ་ལ་སངས་རྒྱས་པས་སེམས་ཅན་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས། 
དེ་ཅྱི་སྟེ་ཞེ་ན།   སངས་རྒྱས་ལ་མྱི་གུས་པ་ཙམ་ཡང་མྱི་འྒྲོང་།   དེ་བས་ 
ན་སེམས་ཅན་ལ་རྒྱུ་མཚན་བཞྱིས་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས་ཏེ།    འཁྒྲོར་ 
བའྱི་སེམས་ཅན་རྣམས་བདག་གྱི་ཕ་མ་ཡྱིན་པའྱི་སྒྲོ་ནས་གཅེས་པར་ 
འཛིན་དགྒྲོས།    ཕ་མ་རྣམས་འཁྒྲོར་བ་ན་སྡུག་བསལ་བས།   བདག་གྱིས་ 
ཕན་གདགས་དགྒྲོས་པའྱི་སྒྲོ་ནས་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས།   སེམས་ 
ཅན་ལ་ཕན་བཏགས་པས་རང་དྒྲོན་ཤུགས་ཀྱིས་འགྲུབ་པའྱི་སྒྲོ་ནས་ 
གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས།  
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སེམས་ཅན་ལ་ཕན་བཏགས་པས་སངས་རྒྱས་དང་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ 
ཐམས་ཅད་ལ་མཆྒྲོད་པ་བས་ཤྱིང་མཉེས་པ་བས་པར་འགྱུར་བའྱི་སྒྲོ་ 
ནས་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས་སྒྲོ།   །ཡང་འཇྱིག་རེན་པ་རྣམས་གཞན་ 
པས་རང་གཅེས་པར་འཛིན་ཏེ།   འྒྲོ་སྐྒྲོལ་རང་བས་གཞན་གཅེས་པར་ 
འཛིན་དགྒྲོས།   དེ་ཅྱི་སྟེ་ཞེ་ན།   ཚེ་ཐྒྲོག་མ་མེད་པ་ནས་རང་གྱིས་རང་ 
སྡུག་དུ་བཅུག་པ་ལས།   གཞན་སུས་ཀང་སྡུག་ཏུ་མ་བཅུག   ད་ལྟ་ཉྒྲོན་ 
མྒྲོངས་ཀྱིས་སྡུག་ཏུ་བཅུག་ཟེར་ཏེ།   ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་དང་བདག་གཉྱིས་ 
ལ་གཉྱིས་སུ་མ་མཆྱིས།    དེས་ན་སྒྲོན་འཁྒྲོར་བ་ཐྒྲོག་མ་མེད་པ་ནས་ 
སྡུག་ཏུ་འཇུག་མཁན་གྱི་དག་བདག་རང་ཡྱིན་པས།   དག་ལ་གནྒྲོད་པ་ 
ཅྱི་སེལ་བེད་དགྒྲོས་པ་ཡྱིན།   དེ་བས་གཞན་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས། 
དེ་ཅྱི་སྟེ་ཞེ་ན།   སེམས་ཅན་གཞན་ལ་བརེན་ནས་ཚོགས་བསགས་པས། 
འཇྱིག་རེན་གྱི་བདེ་བ་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བས་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས། 

”善知識京俄瓦又說：“想要獲得解脫與一切智智， 

必須要學一個不同於世間俗流的。世間的俗流，愛佛 

勝過愛眾生，愛自己勝過愛他人，愛對我有利的勝過 

對我有害的，愛快樂勝過愛痛苦。我們應該與此相反 

，要愛眾生勝過愛佛。為什麼呢？對佛大家都同樣地 

尊敬，但有四個原因應當更愛眾生：輪回眾生都是我 

的父母，所以應當更愛；父母輪回受苦，我應當利益 

他們，所以應當更愛；利益眾生的同時，自利的力量 
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也得到成就，所以應當更愛； 

利益眾生就是供養一切諸佛菩薩，能令諸佛菩薩歡喜 

，所以應當更愛眾生。世間人愛自己勝過愛他人，我 

們則應當愛他人勝過愛自己。為什麼呢？無始以來都 

是自己使自己墮入痛苦，別人豈會令我墮入痛苦？也 

許有人會說，令自己墮入痛苦的是煩惱，但是煩惱不 

外出於二我（法我和人我）。所以無始以來令自己受苦 

的敵人，正是自己。對這個敵人應當盡力地消滅。比 

起“我”這個敵人，應當更愛他人。因為只有依靠其 

他的眾生，才能夠積聚資糧，由此出生世間的一切安 

樂，所以應當愛他；   

 

སེམས་ཅན་ལ་བརེན་ནས་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྣམ་པ་གཉྱིས་བསྒྲོམ་
པས་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའྱི་ཡྒྲོན་ཏན་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བས་གཅེས་
པར་འཛིན་དགྒྲོས་སྒྲོ།   ཡང་འཇྱིག་རེན་ན་གནྒྲོད་པ་བེད་པ་པས་ཕན་
འདྒྲོགས་པ་གཅེས་པར་འཛིན་ཏེ།   འྒྲོ་སྐྒྲོལ་དེ་ལས་བཟླྒྲོག་དགྒྲོས།   དེ་ 
ཅྱི་སྟེ་ཞེ་ན།   འཇྱིག་རེན་ན་ཕལ་ཆེ་བ་ཕ་མ་ཡྱིན་ཏེ་ཕ་མས་བུ་ལ་ཡུལ་
ཞྱིང་།   མཁར་ཁང་།   གསེར་གཡུ།   ར་ཕྱུགས།   ཆུང་མ།   བན་གཡྒྲོག་
ལ་སྒྲོགས་པ་འབྒྲོགས་ཏེ་ཆྒྲོས་དང་བསྟུན་ན་དེ་བས་གནྒྲོད་པ་ཆེ་བ་མེད།   
འདྒྲོད་པ་སྱིན་པ་དེ་ཚོ་ལ་བརེན་ནས་ལས་དང་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ཆེར་
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སེད་ཅྱིང་བསགས་ནས་མཐར་དམྱལ་བར་གྒྲོགས་ཀྱིས་སྐྱུར་ནུས་ཏེ།   ད་  
ལྟ་འཕལ་དུ་ཕན་འདྒྲོགས་པ་ལྟར་སང་ཡང་།    ནམ་ཕུགས་སུ་སྡུག་
བསལ་དང་སར་བས།  

又只有依靠眾生，才能夠修習二菩提心，由此出生一 

切出世間的涅槃功德，所以應當愛他。世俗的人愛對 

我有利的，勝過對我有害的，我們則應當反之。為什 

麼呢？世間最利益我的，無過於自己的父母。父母給 

我的，是田地、房屋、金玉、牲畜、妻妾、奴僕等， 

如果修行佛法，這些卻成了大害，由這些愛的佈施， 

生起大煩惱，漸漸孤伶伶地下了地獄。因此暫時雖貌 

似有好處，最終卻會增加大苦。 

 

ཚེ་འདྱིའྱི་ཕ་མ་དྱིན་ཅན་ལས་དག་རུ་ཆེ་བ་མེད།   དེ་བས་ན་གནྒྲོད་པ་ 
སེལ་བ་ལ་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས།   དེ་ཅྱི་སེྟ་ཞེ་ན།   དགས་གནྒྲོད་ 
པ་བས་པ་ལ་བརེན་ནས།   བཟྒྲོད་པ་བསྒྲོམས་པས་བསྒྲོད་ནམས་ཚད་ 
མེད་པ་ཐྒྲོབ།   འདེའྱི་གནྒྲོད་པ་ལ་བརེན་ནས་བརྒྲོན་འགྲུས་བརམས་ 
པས་ལམ་གྒྲོང་ནས་གྒྲོང་དུ་བགྒྲོད་ཅྱིང་དངྒྲོས་གྲུབ་ཐམས་ཅད་ཐྒྲོབ་ 
པས་གནྒྲོད་པ་སེལ་བ་རྣམས་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས་གསུངས།   ཡང་ 
འཇྱིག་རེན་པ་ནྱི་སྡུག་བསལ་བས་བདེ་བ་གཅེས་པར་འཛིན་ཏེ།   འྒྲོ་ 
སྐྒྲོལ་དེ་ལས་བཟླྒྲོག་སྟེ།   བདེ་བ་པས་སྡུག་བསལ་གཅེས་པར་འཛིན་ 
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དགྒྲོས།   དེ་ཅྱི་སེྟ་ཞེ་ན།   ཉལ་བའྱི་བདེ་བ་དང་།   གཉྱིད་ཀྱི་བདེ་བ་ 
དང་།   འཁྱིག་པའྱི་བདེ་བ་དང་།   ལེ་ལྒྲོའྱི་བདེ་བ་དང་།   གྒྲོས་དང་ 
ཁ་ཟས་ཀྱི་བདེ་བ་ལ་ཞེན་ཏེ།   དེ་ཐམས་ཅད་སྡུག་བསལ་གྱི་རྒྱུ་ཡྱིན། 

由此看起來，今生比父母恩更重的那就只有唯敵人了 

，應該愛加害於我的人勝過愛父母，這又是為什麼呢 

？這是說依敵人的損害，可修習忍辱，獲得無量福德 

；而依魔害可發起精進，增長道業，乃至得一切成就 

。所以應當更愛害我的。又世俗人愛快樂而不喜歡痛 

苦，我們應當相反，要愛苦勝過愛快樂。為什麼？耽 

著於躺臥的快樂、睡眠的快樂、性交的快樂、懈怠的 

快樂、衣食的快樂，這些都是將來大苦的因。   

 

དེ་བས་ན་སྡུག་བསལ་ལ་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས།   དེ་ཅྱི་སེྟ་ཞེ་ན།  
བླ་མ་དང་དགེ་འདུན་གྱི་བ་བ་བེད་པའྱི་སྡུག་བསལ་དང་།       ཚུལ་ཁྱིམས་ 
ཀྱི་དཀའ་ཐུབ་ཀྱི་སྡུག་བསལ་དང་།   སྒྲོ་གསུམ་དགེ་སྒྲོར་གྱི་སྡུག་བསལ་ 
གྱིས་ཚོགས་རྒྲོགས་སྱིབ་པ་དག་ནས།       བདེ་བ་ཆེན་པྒྲོའྱི་གྒྲོ་འཕང་ཐྒྲོབ་ 
པས་ན་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས་གསུངས།      ལུས་ཀྱི་ན་ཚ་དང་སེམས་ 
ཀྱི་སྡུག་བསལ་ལ་བརེན་ནས་འཁྒྲོར་བ་ལས་ཡྱིད་འབྱུང་ཞྱིང་།        ངེས་ 
འབྱུང་གྱི་སེམས་སེ་བས་སྡུག་བསལ་ལ་གཅེས་པར་འཛིན་དགྒྲོས་གསུངས།  
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དེ་ལྟར་འཇྱིག་རེན་པ་དང་མྱི་མཐུན་པའྱི་ཆྒྲོས་བཞྱི་ཡྒྲོད་ན།  མྒྲོ་མ་རྣྒྲོན་ 
པྒྲོའྱི་མྒྲོ་བཟང་བ་བཞྱིན་ཅྱི་ཡང་བ་མྱི་དགྒྲོས།   བཞྱི་བྒྲོ་དེ་མེད་ན་མྒྲོ་ 
ངན་པ་བཞྱིན་ཅྱི་བས་ཀང་མྱི་ཕན་གསུངས། 

比起這些應當更愛苦，為什麼？為師父和僧眾的事情 

受苦、戒律難持的苦、三門修善的苦，可令資糧圓滿、 

罪障淨除，得到大安樂的果位，所以應當愛它。依身 

心的痛苦厭棄輪回，能發生出離心，所應當愛苦。如 

果能具足這不同世俗的四法，就是真正的卦相，再沒 

有能超過的了。如果沒有  這四法，就像蔔得了惡卦 

，怎麼作都沒有益處了。” 

 
ཡང་དགེ་བཤེས་སན་ས་པའྱི་ཞལ་ནས།   ད་ལྟ་གང་ཟག་དག་ཤྒྲོས་ཀུན་ 
ཀང་རང་གྱི་ཆྒྲོས་ཚེ་འདྱི་དང་འདེས་པ་ཞྱིག་ལས་མེད་གསུངས།   དང་ 
པྒྲོ་ཁ་ཞན་གྱིས་དྒྲོགས་ནས་སེ་པ་རེ་ལ་ཟུར་འཇུས་བེད།   འདེས་ཁེར་ 
གྱིས་དྒྲོགས་ནས་ཁྒྲོ་བྒྲོའྱི་བསེན་པ་ར་ེསེལ།   ནམ་ཕུགས་ཚུན་ཆད་ལྟྒྲོགས་ 
ཀྱིས་དྒྲོགས་ནས་ཀ་ཅའྱི་གསྒྲོག་རུབ་བེད།    གཏམ་ངན་གྱི་ཕྒྲོག་གྱིས་ 
དྒྲོགས་ནས་ཚུལ་འཆྒྲོས་ས་ཚོགས་བེད།   དེ་ཚོའྱི་གསེབ་ནས་སངས་རྒྱ་ 
བ་ཞྱིག་འདྒྲོད་དེ་དེ་མྱི་འྒྲོང་།   དཔེར་ན་ལུག་གཅྱིག་བཤས་པ་ལ་རལ་ 
བ་ཆུ་ཐུབ་ཅྱིག་དང་།   སྤུ་བང་ལག་པས་མྱི་ཐེག་པ་གཉྱིས་འདྒྲོད་དེ་མྱི་ 
འྒྲོང་གསུངས།   འྒྲོ་ན་གང་ཙུག་བ་ཞེ་ན།   འྒྲོ་ཅག་ལ་སུ་གནྒྲོད་སེལ་དུ་ 
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བྱུང་ཡང་དེའྱི་ལན་མ་བས་པར་བཟྒྲོད་པ་བསྒྲོམས་པས།   དེ་ལ་ཁ་དག་ 
པ་སུས་ཀང་སྟེམ་དུ་མེད་པ་ཡྱིན།   དེས་ན་ཁ་དག་གྱི་གཙོ་བྒྲོ་བཟྒྲོད་པ་ 
བསྒྲོམ་པ་ཡྱིན་པས།   སེ་པ་ལ་འདུ་བའྱི་དྒྲོན་མྱིན་གསུངས། 

善知識京俄瓦又說：“如今的那些猛人，都不過是將 

佛法混雜了今世，如此而已。先是擔心別人輕蔑所以 

走村串鄉、謊話連篇，又怕招鬼所以修威猛法，還擔 

心天盡頭的那一天會挨餓所以廣積財物，仍然怕別人 

指責所以諸般矯詐。這樣，哪裡還有閑工夫來成佛。 

那麼應當怎樣呢？我們應當修習忍辱，不報復他人傷 

害。那些口出惡言的，沒人能封住他的嘴，所以對惡 

語應當修忍辱，訴諸鄉里也沒有意義。    
 
འྒྲོ་ཅག་ལ་འདེ་བགེགས་ཀྱིས་གགས་ཚོལ་དུ་བྱུང་ཡང་།   ད་བདག་རྱི་ 
བྒྲོང་གྱི་རྭ་བཞྱིན་ཀུན་རྒྲོབ་ཏུ་ཡང་མེད་པར་ཤེས་ཏེ།   ལུས་སྒྲོག་འདེ་ 
ལ་བྱིན་པས་དེ་ལ་སྟྒྲོང་གསུང་ལྷ་འདེས་ཀང་གནྒྲོད་པ་སེལ་དུ་མེད་པ་ 
ཡྱིན།   དེས་ན་ནུས་མཐུའྱི་གཙོ་བྒྲོ་བདག་མེད་རྒྲོགས་པ་ཡྱིན་པས་ཁྒྲོ་ 
བའྱི་བཟླས་པ་བ་བའྱི་དྒྲོན་མེད་གསུངས།   འྒྲོ་ཅག་ལ་ལྟྒྲོ་རྒྱབ་ཀྱི་འཚོ་ 
བས་ཕྒྲོངས་ཀང་བླྒྲོ་ཕུགས་ཆྒྲོས་ལ་གཏད་ཆྒྲོས་ཕུགས་སང་ལ་གཏད། 
སང་གྱི་ཐ་མ་འཆྱི་བ་ལ་གཏད་པས་དད་ལྡན་ཀུན་གྱི་མཆྒྲོད་གནས་ 
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བེད་པ་ཡྱིན།   དེས་ན་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ཀྱི་གཙོ་བྒྲོ་ཆགས་མེད་ཡྱིན།   ཀ་ཅའྱི་ 
གསྒྲོག་རུབ་བ་བའྱི་དྒྲོན་མེད་གསུངས།   འྒྲོ་ཅག་ལ་མྱིས་ཆར་ཀ་བཏང་ 
ཡང་རང་སེམས་ལ་ཟྒྲོལ་ཟྒྲོག་མེད་པ་ཞྱིག་བས་པས།   མཇུག་ཏུ་ཀུན་ 
གྱི་ཡྱིད་དུ་འྒྲོང་བ་ཡྱིན།   དེས་ན་གགས་སན་གྱི་གཞྱི་མ་བསམ་སྒྲོད་ 
སྒྲོན་མེད་ཅྱིག་ཡྱིན་པས།   ཚུལ་འཆྒྲོས་བ་བའྱི་དྒྲོན་མེད་གསུངས།   
我們如果遇到鬼魔來尋釁，應當了知：所謂的“我” 

在世俗中也如同兔角一樣不存在。把身命施給鬼神， 

而能施者、受施者、與佈施三輪皆空，鬼神也不能加 

害。所以最有力的是證悟無我，誦威猛法又有什麼意 

義呢？我們雖然衣食貧乏，但是如果能心極依於法， 

法極依於丐，丐極依於死，就會成為一切信眾施主的 

供養處。所以真正的享受是無所貪戀，積聚財物有什 

麼意義呢？我們就算面對著下雨般的布施，也應心中 

沒有虛偽狡詐，最終必定大家心悅誠服。所以好名聲 

在於思想和行為沒有過失，矯詐虛偽又有什麼用呢？ 

 

ཡང་དགེ་བཤེས་སན་ས་པའྱི་ཞལ་ནས།   སྱིར་གང་ཟག་གྱི་བདག་དང་ 
ཆྒྲོས་ཀྱི་བདག་གཉྱིས་ལ་བརེན་ནས་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་དང་ཕྱྱིན་ཅྱི་ལྒྲོག་མཐའ་ 
དག་རྒྱས།   སྒྲོས་འྒྲོ་སྐྒྲོལ་ལ་གང་ཟག་གྱི་བདག་ཁྒྲོ་ནས་གནྒྲོད་པ་སེལ་ 
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བས།   ཐྒྲོས་བསམ་སྒྲོམ་གསུམ་གྱི་ཤེས་རབ་ཀྱིས་བརག་པར་བ་རྒྱུའམ་ 
མེད་པར་བ་རྒྱུ་གང་ཟག་གྱི་བདག་ཡྱིན་ཏེ།   འྒྲོ་ཅག་ཐྒྲོས་བསམ་སྒྲོམ་ 
གསུམ་བས་ཀྱིན།   ད་བདག་ཇེ་ཆེར་སྒྲོང་ནས་བཟྒྲོད་བསན་ཤེའུ་བས་ 
ཆུང་།   ཀྒྲོ་ལྒྲོང་གཙང་བཙན་པས་དམ་པར་འདུག་པ་འདྱི།   ཐྒྲོས་བསམ་ 
སྒྲོམ་གསུམ་གྱི་ཤེས་རབ་ལྒྲོག་པར་སྒྲོང་བའྱི་རགས་ཡྱིན།   ཕྱྱིའྱི་སང་བ་ 
སྟྒྲོང་སྟྒྲོང་བྒྲོར་བས་ནས་ནང་གྱི་བདག་ལ་སྱི་ཤུས་ཡང་མ་སྒྲོང་བ་འདྱི།  
དཔེར་ན་འབེན་དྲུང་དུ་བཞག་ནས་མདའ་རྒྱབ་ཏུ་འཕེན།   རྐུན་མ་ 
ནགས་ལ་ཤྒྲོར་ནས་རེས་སང་ལ་གཅྒྲོད།   འདེ་ཤར་སྒྲོར་བཞག་ནས་ 
གཏྒྲོར་མ་ནུབ་སྒྲོར་སེལ་བ་ཡྱིན་གསུངས། 

善知識京俄瓦又說：“總的來說，由補特伽羅我（人 

我）與法我，一切煩惱顛倒才得以增長。特別是補特 

伽羅我能損害我們，能任運地摧毀聞思修慧的，就是 

補特伽羅我。這裡指勝義、世俗二諦中的世俗。依五 

蘊而安立的我，是緣起法，是存在的。而凡夫的“我” 

見，都摻有自性的實執，認為甚至是下意識地感覺到 

：“我”有一個實體而不僅僅是依五蘊而安立，這樣 

的“我”就象龜毛兔角一樣，是不存在的。第三篇噶 

當諸大德如果我們隨著聞、思、修，而“我”愈來 

愈大，忍愈來愈小，粗暴急躁還自命大德，這就是 

聞思修慧顛倒的徵象。表面上則空而又空，內裡則 
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空的內涵連皮都沒入。譬如靶子放在前面箭卻射向後 

面；賊逃到樹林裡卻在草原上堵截；鬼在東門朵馬卻 

送到西門。” 

 
དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་ཁུ་ཆུང་པའྱི་ཞལ་ནས།   འྒྲོ་སྐྒྲོལ་གྱིས་དལ་བ་ 
འབྒྲོར་བ་མྱིའྱི་ལུས་ཐྒྲོབ་ཏུ་ཡེ་མ་ཐང་བ་ཞྱིག་ཐྒྲོབ།   ཐྒྲོབ་ནས་ཀང་ 
གཏན་དུ་གནས་པའྱི་མཐུ་མེད་དེ་འཆྱི་དགྒྲོས།   འཆྱི་བའྱི་ཚེ་ན་ཚེ་ 
འདྱིའྱི་རྣམ་པར་རྒྲོག་པ་དང་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་བུས་ 
པའྱི་འདབ་མ་ཙམ་ཡང་དབང་བར་མེད་ཅྱིང་མྱི་འགྒྲོགས།   དེས་ན་  
ཤེས་པ་ཆེ་ཆུང་།   སྒྲོ་དག་ཞན།   འདུན་མ་མཁས་མྱི་མཁས་ཐམས་ 
ཅད་དུས་དེར་གསལ་བ་ཡྱིན།   རང་འཆྱི་བའྱི་ཚེ་དགའ་ཡ་ལེ།   བྒྲོད་ 
སུ་རེ་བ་ཞྱིག་བྱུང་ན་ཤེས་ཆེ།   སྒྲོ་དག   འདུན་མ་མཁས།   རང་མགྒྲོ་ 
ཐྒྲོན་པ་ཞེས་བ།   དེའྱི་དུས་ན་གཤྱིན་རེའྱི་གཟུགས་དང་།   ངན་སྒྲོང་ 
གྱི་རྣམ་པ་ཝལ་ཝལ་བྱུང་ན་འདུན་མ་མ་མཁས་རང་མགྒྲོ་མ་ཐྒྲོན་པ་ 
ཡྱིན།   འྒྲོ་ཅག་ཕལ་ཆེར་ནྱི་ཚེ་འདྱིའྱི་གྒྲོས་འདུན་བེད་བེད་ནས་ལམ་ 
ལྒྲོག་པར་སྒྲོང་བ་ཁྒྲོ་ན་མང་། 

善知識普瓊瓦說：“我們何其幸運，得到一個暇滿的 

人身，然而無法永生，必定會死亡。死的時候，那些 

今世的想法以及一切的所有，胡麻葉那麼大的也帶不 

走。同樣，才學的高低、門第的貴賤、算計的精粗， 
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到這時都才醒悟，死到臨頭還喜歡這些嗎？活著的時 

候都想要才高、門貴、謀精、位高，死的時候閻魔的 

樣貌、惡趣的情形了然現前，則謀也不精了，位也不 

高了。我們大多是這樣，都是忙啊忙啊忙著今生的計 

畫，走上了顛倒的路。  

 
ཡང་དག་པར་རྒྲོགས་པའྱི་སངས་རྒྱས་ནྱི་ལྒྲོག་པར་གསུངས་མྱི་སྱིད། 
སྒྲོབ་དཔྒྲོན་ཀླུ་སྒྲུབ་ལ་སྒྲོགས་པ་བསྟན་བཅྒྲོས་རྒྲོམ་པ་པྒྲོ་རྣམས་ཀང་ 
ལྒྲོག་པར་གསུངས་མྱི་སྱིད།   དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་དམ་པ་རྣམས་ 
ལྒྲོག་པར་གསུངས་མྱི་སྱིད།   འྒྲོ་ན་ལམ་ལྒྲོག་པ་གང་གྱིས་བཅུག་ན། 
ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པས་ལམ་ལྒྲོག་ཏུ་བཅུག་པས།   དེ་བས་ན་རག་ཏུ་ 
འཆྱི་བ་བསམ་ལ།   འཆྱི་བ་རེས་སུ་དན་པས་ཚེ་འདྱི་ལ་མ་ཆགས་པ་ 
ཞྱིག་དགྒྲོས།   ཆྒྲོས་རྣམས་ཀྱི་གནས་ལུགས་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་སྒྲོམས་ལ། 
བདག་མྱིང་རེས་སུ་དན་པས་དངྒྲོས་པྒྲོ་དང་མཚན་མ་ལ་མ་ཆགས་ 
པ་ཞྱིག་དགྒྲོས་གསུངས། 
然而，正等正覺的佛不可能顛倒說法，龍樹菩薩等所 

著的論典不可能顛倒說法，諸位大德善知識不可能顛 

倒說法，那麼我們又是怎麼會進入顛倒的道路呢？這 

都是由於今世的貪求，才令我們進入顛倒的道路。所 

以應當恆常念死，必須以念死的心，令自己不貪著今 
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世。應當修習輪回的過患，心念厭離，使自己不貪著 

輪回。應當修慈悲菩提之心，隨念眾生，而不貪著自 

利。應當修習一切法的究竟真理空性，隨念無我，不 

著實有，不著其相。 

 

ཡང་དགེ་བཤེས་ཕྒྲོ་ཆུང་པའྱི་ཞལ་ནས།   ཆྒྲོས་ནན་ཏར་ཉམས་སུ་ལེན་ 
ན༑   བང་བུ་ས་འྒྲོལ་བ་ལྟ་བུ་ཞྱིག་དགྒྲོས།   དཔེར་ན་བང་བུ་མྱིག་འྒྲོལ་ 
བ་དེ་ཁལ་སེབ་ཏུ་མྱི་བཏུབ་པ་ལྟར།   ཚེ་འདྱི་པའྱི་མྱི་དང་སེབ་ཏུ་མྱི་ 
བཏུབ་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།   མཐུན་འཇུག་དང་མྱི་དགའ་ཆེས་ན་བདུད་ 
ཀྱིས་འཁེར།   མྱི་མ་མགུ་བ་འདྒྲོད་ཐྒྲོག་ཡྱིན།   ཁྒྲོ་མ་མགུ་བས་ཁྒྲོ་རང་ 
མྱི་འྒྲོང་།   དེ་ཙ་ན་རྒྱགས་ཕྱེ་ཞྒྲོ་རེ་ལས་མེད་ཀང་དེའྱི་བར་དུ་བླྒྲོ་སེམས་ 
བདེ་འབྒྲོལ་ལེ་དགེ་སྒྲོར་བར་ཡྒྲོད།   དགེ་སྒྲོར་འཕེལ་ཙ་ན་ཡྒྲོད་ཏན་ 
ངང་གྱིས་སེ།   དེ་ཙ་ན་གཞན་དྒྲོན་ཡང་ལྷུན་གྲུབ་དུ་འབྱུང་བ་ཡྱིན་ 
གསུངས།  

  （上段藏文未見譯文） 
ཡང་དགེ་བཤེས་ཕྒྲོ་ཆུང་པའྱི་ཞལ་ནས།    འདྒྲོད་པ་བསྟེན་པའྱི་བདེ་བ་ 
ལས་འདྒྲོད་པ་སངས་པའྱི་བདེ་བ་བདེ་ཚབས་ཆེ།   ཚིག་མང་པྒྲོ་ཤེས་ 
པ་བས་དྒྲོན་གཅྱིག   རྒྱུད་ལ་སེས་ན་དེ་ཤེས་ཚབས་ཆེ།   ཟང་ཟྱིང་མང་ 
པྒྲོས་ཕན་བཏགས་པ་ལས།   ཆྒྲོས་ཀྱིས་ཕན་བཏགས་ན་བཏགས་ཚབས་ 
ཆེ།   ཚེ་འདྱིའྱི་སྡུག་བསལ་གྱིས་འཇྱིགས་པ་བས།   ཕྱྱི་མའྱི་སྡུག་བསལ་ 
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གྱིས་འཇྱིགས་པ་འཇྱིགས་ཚབས་ཆེ།   སྒྲོ་འདྒྲོགས་ཕྱྱིའྱི་ཐ་སད་ལ་གཅྒྲོད་ 
པ་བས།   སྒྲོ་འདྒྲོགས་ནང་གྱི་སེམས་ལ་བཅད་པ་ཆྒྲོད་ཚབས་ཆ་ེགསུངས། 
དགེ་བཤེས་པ་སྙུག་རུམ་པའྱི་ཞལ་ནས།   མངྒྲོན་པར་མཐྒྲོ་བ་དང་།   ངེས་  
པར་ལེགས་པའྱི་བང་ཆུབ་ཐྒྲོབ་པར་འདྒྲོད་པས།   འཁྒྲོར་བ་ལ་བཙོན་ 
པའྱི་འདུ་ཤསེ་བསདེ་པར་བའྒྲོ།   ལུས་སྒྲོག་ལ་ཆུ་བུར་གྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་ 
པར་བའྒྲོ།   སྱིག་པའྱི་གྒྲོགས་པྒྲོ་ལ་དག་མྱི་ཤ་བྒྲོའྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་ 
བའྒྲོ།   དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་ལ་ཡྱིད་བཞྱིན་གྱི་ནྒྲོར་བུ་རྱིན་པྒྲོ་ཆེའྱི་ 
འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ལ་སྦྲུལ་དུག་ཅན་གྱི་འདུ་ 
ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ། 
善知識普瓊瓦說：“離欲之樂勝於貪欲而生的快樂， 

心中悟解一個義理勝於知道許多名詞，佛法的利益勝 

於財物的利益，畏懼後世苦甚於畏懼今世苦，內斷增 

益的心勝於外斷增益的名。”善知識尼汝巴說：“想 

要得到現前增上身，乃至究竟決定勝的菩提之果，應 

當對輪回生起牢獄想，對身命生起水泡想，對罪友生 

起頭號敵人想，對善知識生起如意寶想，對煩惱生起 

毒蛇想，   

 

སྱིག་པའྱི་ལས་ལ་བཙན་དུག་གྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   འདྒྲོད་ 
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པའྱི་ཡྒྲོན་ཏན་ལ་མེ་མ་མུར་གྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།  །སན་པ་ 
དང་གགས་པ་ལ་བག་ཆའྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   རེད་པ་དང་ 
བཀུར་སྟྱི་ལ་རྒྱའམ་དྒྲོལ་གྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   གྒྲོགས་ངན་ 
པ་ལ་འགྒྲོ་བག་ཅན་གྱི་རྱིམས་ནད་ཀྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   གྒྲོགས་ 
བཟང་པྒྲོ་ལ་མཁར་རྒྲོང་བཙན་པྒྲོའྱི་འདུ་ཤསེ་བསེད་པར་བའྒྲོ།   སེམས་ 
ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕ་དང་མའྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།    སྱིན་པ་ལ་ 
འདྒྲོད་འཇྒྲོའྱི་བ་མྒྲོའྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།  ཚུལ་ཁྱིམས་ལ་རྱིན་ 
པྒྲོ་ཆེའྱི་རྒྱན་གྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   བཟྒྲོད་པ་ལ་གྒྲོ་ཆ་བཟང་ 
པྒྲོའྱི་འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   བརྒྲོན་འགྲུས་ལ་ཅང་ཤེས་ཀྱི་རའྱི་ 
འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ།   བསམ་གཏན་ལ་གཏེར་ཆེན་པྒྲོའྱི་འདུ་ཤེས་ 
བསེད་པར་བའྒྲོ།   ཐྒྲོས་བསམ་སྒྲོམ་གསུམ་གྱི་ཤེས་རབ་ལ་སྒྲོན་མའྱི་ 
འདུ་ཤེས་བསེད་པར་བའྒྲོ་གསུངས། 
(藏文無 :增益之心：譬如於一切法上起實執，這是增益執 

，是常見。) 

對罪業生起劇毒想，對欲樂生起火炭想，對名譽生起 

空穀回聲想，對利養生起羅網想，對惡友生起瘟疫想 

，對善友生起堅固的城堡想，對一切眾生生起父母想 

，對佈施生起如意牛想，對戒律生起珍貴的飾品想， 

對忍辱生起上好盔甲想，對精進生起良馬想，對禪定 

生起寶藏想，對聞思修慧生起明燈想。” 
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དགེ་བཤེས་ཁམ་པ་ལུང་པའྱི་ཞལ་ནས།   དལ་འབྒྲོར་རེད་པ་ཤྱིན་ཏུ་ 
དཀའ་བས།   ཚུལ་ཁྱིམས་མྱིག་གྱི་འབས་བུ་བཞྱིན་དུ་སྲུངས།   སྒྱུ་མའྱི་ 
ཕུང་པྒྲོ་ནམ་འཇྱིག་ཆ་མེད་པས་ལུས་ངག་ཆྒྲོས་སྒྲོང་ལ་འབད།   འདུས་  
བས་ཀྱི་དགེ་བ་ཐམས་ཅད་ལུང་མ་བསྟན་ཡྱིན་པས་སེམས་ཅན་གྱི་དྒྲོན་ 
དུ་སྨྒྲོན་ལམ་རྒྱ་ཆེན་པྒྲོ་ཐྒྲོབས།   གང་ཡང་མྱི་རག་སྒྱུ་མ་ཡྱིན་པས་ཅྱི་ 
ལ་ཡང་བདེན་པར་མ་འཛིན་པར་ཞེན་པ་ཐྒྲོངས་གསུངས། 

善知識康巴龍巴說：“暇滿的人身極為難得，所以應 

當護戒如眼珠。幻化的五蘊不一定什麼時侯就要損壞 

，所以應當身語勤修善行。有為的善法都是無記的體 

性，所以應當發起利益眾生的大願。眼前的一切都是 

幻化無常，所以應當一切不執為實有。” 

 

དགེ་བཤེས་འབན་འཇག་པས་ཐུགས་ལ་གྒྲོས་འདེབས་མཛད་པ།    དེ་ 
རྱིང་ཙམ་གྱི་ཚེ་ལའང་དབང་བར་མེད་པས་གཏན་དུ་སྒྲོད་རྱིས་མ་བེད་ 
བཙུན་པ།  ཕུང་བྒྲོ་སྒྱུ་མའྱི་རང་བཞྱིན་འདྱི་ལ་བདག་ཏུ་མ་ཞེན་བཙུན་ 
པ༑   གཉྱིས་སུ་མེད་པའྱི་རང་བཞྱིན་འདྱི་ལ་གཉྱིས་སུ་མ་འཛིན་བཙུན་ 
པ༑    དེ་མ་རྒྲོགས་ཀྱི་སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་བམས་པ་དང་སྱིང་རེ་སེད་ 
དང་བཙུན་པ།   སེ་བ་གཏན་གྱི་སྒྲོ་ནམ་ཚེ་ཐུང་འདྱི་ལ་བེད་དགྒྲོས་ཀྱི་ 
བརྒྲོན་འགྲུས་སྱིང་སྟྒྲོབས་སེད་དང་བཙུན་པ།   ཞེས་གསུངས་སྒྲོ།   ། 

善知識班嘉巴自心警省說：“壽命無有自主，所以不 
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要認為不死啊修行人！五蘊如同幻化，所以不要執其 

為我啊修行人！無二的自性，不要執為二啊修行人！ 

眾生還沒有證悟，所以應當生起慈悲啊修行人！壽命 

很短暫，想要成就究竟之果，所以應當勵志精進啊修 

行人。”   

 

དགེ་བཤེས་ཁ་རག་སྒྲོམ་ཆུང་གྱི་སན་སར་བྒྲོན་ཙ་ན།   རྒྱལ་གྱི་སྟྒྲོན་པ་ 
ཡེ་ཤེས་གཟུངས་ཀྱིས།   དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་ལ་ཆྒྲོས་སྒྲོད་བ་ཐབས་ 
ཤྱིག་ཞུ་བས་པས།   དགེ་བཤེས་ཁ་རག་པའྱི་ཞལ་ནས།   ཆྒྲོས་སྒྲོད་ཀྱི་ 
བ་ཐབས་རྱིམ་པ་གསུམ་ཡྒྲོད་དེ།   ཆྒྲོས་སྒྲོད་ཐ་མ་ནྱི།   སེམས་ཅན་ལ་ 
གནྒྲོད་པ་མྱི་སེལ་བ་ཞྱིག་ཡྱིན།   ཆྒྲོས་སྒྲོད་འབྱིང་པྒྲོ་ནྱི།   སེམས་ཅན་ 
ལ་ཕན་འདྒྲོགས་པ་ཞྱིག་ཡྱིན།   ཆྒྲོས་སྒྲོད་རབ་ནྱི།   བདག་དང་སེམས་ 
ཅན་མྱི་དམྱིགས་པས་སེ་བ་མེད་པའྱི་དྒྲོན་བསྒྲོམ་པ་ཡྱིན་གསུངས།   ཡང་ 
དགེ་བཤེས་ཁ་རག་པའྱི་ཞལ་ནས།   དད་པ་མེད་པའྱི་མྱི་ལ་ཡྒྲོན་ཏན་ 
གྱི་རྣམ་པ་གང་ཡང་མྱི་འབྱུང་བས་དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་བསྟེན་ཅྱིང་ 
མདྒྲོ་སེར་བལྟ།   བརྒྲོན་འགྲུས་མེད་པའྱི་མྱི་ལ་ཡྒྲོན་ཏན་གྱི་རྣམ་པ་གང་ 
ཡང་མྱི་འབྱུང་བས་འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་བསྒྲོམ་ཞྱིང་ལེ་ལྒྲོ་སྒྲོངས།   ང་རྒྱལ་ 
ཅན་གྱི་གང་ཟག་ལ་ཡྒྲོན་ཏན་གྱི་རྣམ་པ་གང་ཡང་མྱི་འབྱུང་བས་རང་ 
མགྒྲོ་སྨྒྲོད་ལ་དམན་ཆ་གཟུང་།   ཆྒྲོས་དེ་གསུམ་དང་ལྡན་ན་སན་ཐྒྲོས་ 
ཀྱི་རེན་དུའང་རུང་།   བང་ཆུབ་སེམས་དཔའྱི་རེན་དུའང་རུང་།   གསང་ 
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སགས་ཀྱི་རེན་དུའང་རུང་།    མདྒྲོར་ན་ཡྒྲོན་ཏན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རེན་ 
དུའང་རུང་བ་ཡྱིན་གསུངས། 

善知識卡熱巴剛到貢瓊京俄時，有位甲地的法師益西 

總問道：“善知識，請教我一個修行佛法的方法。” 

善知識卡熱巴說：“修行佛法的方法有三個次第：最 

低的修法是不害眾生；中等的修法是利益眾生，最高 

的修法是自己與眾生皆不可得而修習無生。”善知識 

卡熱巴又說：“沒有信心的人，任何功德都不會生起 

，所以應當視善知識如佛經。沒有勤奮的人，任何功 

德都不能生起，所以應當修習無常，斷除懈怠。貢高 

我慢的人，任何功德都不得生起，所以應當低下頭來 

，學習謙卑。如果具備這三法，無論是修聲聞、菩薩 

或者密乘，都能成為一切功德的基礎。 

 

ཡང་དགེ་བཤེས་ཁ་རག་པའྱི་ཞལ་ནས།   འཁྒྲོར་བ་ལས་འཕག་ཏུ་མྱི་ 
སྟེར་བ་འདྒྲོད་ཆགས་ཡྱིན་པས་འདྒྲོད་ཆགས་ལ་སྒྲོན་དུ་མྱི་ལྟ་ན་གྒྲོལ། 
དགེ་བའྱི་ར་བ་རད་ནས་འཇྒྲོམས་པར་བེད་པ་ཞེ་སང་ཡྱིན་པས་ཞེ་སང་ 
ལ་སྒྲོན་དུ་མྱི་ལྟ་ན་གྒྲོལ།       ཡྒྲོན་ཏན་ཁད་པར་ཅན་གྒྲོང་ནས་གྒྲོང་དུ་ 
སེར་མྱི་སྟེར་ཞྱིང་དགེ་བའྱི་ར་བ་ཉམས་སྨྒྲོད་པར་བེད་པ་ང་རྒྱལ་ཡྱིན་ 
པས་ང་རྒྱལ་ལ་སྒྲོན་དུ་མྱི་ལྟ་ན་གྒྲོལ།      ལྷ་དང་མྱིའྱི་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ཕུན་ 
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སུམ་ཚོགས་པ་ཐྒྲོབ་པར་བེད་པ་སྱིན་པ་ཡྱིན་པས་སྱིན་པ་ཁད་དུ་གསྒྲོད་ 
ན་གྒྲོལ།      བདེ་འགྒྲོའྱི་རེན་ཁད་པར་ཅན་ཐྒྲོབ་པར་བེད་པ་ཚུལ་ཁྱིམས་ 
ཡྱིན་པས་ཚུལ་ཁྱིམས་ཁད་དུ་གསྒྲོད་ན་གྒྲོལ།        ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོའྱི་ཆྒྲོས་ 
ཐམས་ཅད་ཀྱི་ར་བ་སྱིང་རེ་ཡྱིན་པས་སྱིང་རེ་ཁད་དུ་གསྒྲོད་ན་གྒྲོལ།    
ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་སྒྲུབ་པར་བེད་པའྱི་ཐབས་ཁད་པར་ཅན་བང་ 
ཆུབ་སེམས་དཔའྱི་སྒྲོམ་པ་ཡྱིན་པས་བང་ཆུབ་སེམས་དཔའྱི་བསབ་བ་ 
ཁད་དུ་གསྒྲོད་ན་གྒྲོལ།       མཆྒྲོག་ཐུན་མྒྲོང་གྱི་དངྒྲོས་གྲུབ་མྱུར་དུ་ཐྒྲོབ་ 
པར་བེད་པ་གསང་སགས་ལ་རག་ལས་པས་གསང་སགས་ཀྱི་དམ་ཚིག་ 
ཁད་དུ་གསྒྲོད་ན་གྒྲོལ་གསུངས། 

善知識卡熱巴又說：“墮落輪回而不能成就聖位的原 

因，是貪欲，所以看不見貪欲的過患，這是大錯誤。 

能令善根從根斷掉的原因，是嗔恚，所以看不見嗔恚 

的過患，這是大錯誤。能令功德不增長而且善根退失 

的原因，是我慢，所以看不見我慢的過失，這是大錯 

誤。能夠圓滿人天受用的原因，是佈施，所以輕視布 

施，是大錯誤。能夠得到殊勝善趣身的原因，是戒律， 

所以輕視戒律，是大錯誤。大乘佛法的根本，是大悲， 

所以輕視悲心，是大錯誤。能夠成就一切智智的殊勝 

方法，是菩薩律儀，所以輕視菩薩戒，是大錯誤。能 
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夠迅速獲得共與不共的成就，是依靠密乘，所以輕視 

密乘戒，是大錯誤。”   

 

ཡང་དགེ་བཤེས་ཁ་རག་པའྱི་ཞལ་ནས།      ལྟ་བའྱི་མཐར་ཐུག་ཁས་ལེན་ 
ཐམས་ཅད་དང་བལ་བ་ཡྱིན།       སྒྲོམ་པའྱི་མཐར་ཐུག་ཡྱིད་ལ་བ་རྒྱུ་ཐམས་ 
ཅད་དང་བལ་བ་ཡྱིན།       སྒྲོད་པའྱི་མཐར་ཐུག་བླང་དྒྲོར་ཐམས་ཅད་དང་ 
བལ་བ་ཡྱིན།       ཉམས་ལེན་གྱི་མཐར་ཐུག་ཉམས་མྱྒྲོང་ཐམས་ཅད་དང་ 
བལ་བ་ཡྱིན་གསུངས། 

善知識卡熱巴又說：“見的究竟，是離開了一切承許 

。修的究竟，是離開了一切心的造作。行的究竟，是 

離開了一切取捨。 

  (此段無藏文)  

證的究竟，是離開了一切覺受。”中觀應成見認為： 

于名言中也沒有自性可得。大乘八地以上的菩薩已經 

不需要作意，一切任運而轉，是無功用行。有漏的善 

業惡業都是輪回的因，唯有見一切法空而修一切善法 

，才是成佛的因。《金剛經》：“以無我、無人、無眾 

生、無壽者，修一切善法，即得阿耨多羅三藐三菩提。 

”所謂言語道斷，心行處滅。在根本定中，能證的心 
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與所證的空性都不可得，如水融于水。 

 

དགེ་བཤེས་བག་རྒྱབ་པའྱི་ཞལ་ནས།    འྒྲོ་སྐྒྲོལ་སྱིང་ནས་ཆྒྲོས་བཞྱིན་ 
བེད་པར་འདྒྲོད་ན།    དུས་རྒྱུན་དུ་འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་སྒྲོམས་ལ།    ཚེ་ 
འདྱིའྱི་འདུན་མ་རྒྱབ་ཏུ་བྒྲོར་དགྒྲོས།    འྒྲོ་སྐྒྲོལ་ལ་ཚེ་འདྱིར་བདེ་སྱིད་ 
སན་གསུམ་བྱུང་ཡང་།   རང་གྱི་བླྒྲོ་ཆྒྲོས་སུ་མ་སྒྲོང་ན་ཐམས་ཅད་སླུ་ 
བྱིད་ཡྱིན་ཏེ།   དེ་རྣམས་དང་འྒྲོ་སྐྒྲོལ་གཉྱིས་འབེལ་བ་མེད་པར་མྱུར་ 
དུ་འབྒྲོར་དགྒྲོས།   ནམ་ཡང་འབྒྲོར་བར་ཆབས་གཅྱིག་པ་ལ་ད་ལྟ་བླྒྲོས་ 
གཏད་ན་དྒྲོན་ཅན་དུ་འགྒྲོ་བ་ཡྱིན།   ཚེ་འདྱི་བླྒྲོས་མ་ཐྒྲོངས་ན་མཁས་ 
བཙུན་སྟྒྲོན་སྒྲོམ་དུ་གགས་ཀང་ཚེ་འདྱིའྱི་ཆེ་ཐབས་འབའ་ཞྱིག་བེད་ 
བེད་ནས།   ཏབ་ཏབ་ཀྱི་ལུང་བ་འགེངས་དགྒྲོས།   དེ་ཙ་ན་སྟྒྲོབས་དང་ 
ཤུགས་ཀྱིས་སྱིག་པ་མྱི་དགེ་བ་ལ་འབགས་ནས་ཆྒྲོས་དང་ཇེ་མྱི་མཐུན་ 
འགྒྲོ་སྟེ།   གཞུག་དེ་ཀའྱི་འཕྒྲོ་ལ་རང་མྱི་འཆྱི་བསམ་པ་ཞྱིག་ལ་ཚེ་འདྱིའྱི་ 
ལས་མཇུག་ན་རེ་ཞེན་ཆགས་དང་བཅས་བཞྱིན་དུ་འཆྱི་སྟེ།   དེ་འགྒྲོ་ 
ས་ངན་སྒྲོང་ལས་འྒྲོས་མེད། 

善知識紮嘉巴說：“我們如果想要至心地如法而作， 

應當恆常修習死無常，背棄今世的希求和欲望。由於 

今世的快活、舒適和名譽，使我們心不入法。應當知 

道這些都只是虛假的欺騙而已，一定要了不相干地快 

快拋棄它。什麼時侯能夠丟下它，那麼人身就有了意 
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義。如果沒能放舍今世，雖然掛著善巧、戒嚴、講說、 

修行的名頭，實際上卻是忙著如何把今生作大，營營 

役役欲壑難填。氣力都耗費在罪與不善之上，與佛法 

則愈來愈不順了。然後正想著還不會死，忙著經營今 

世的事業時，卻在貪著中身亡，來世的生處不外乎惡 

趣而已。 

 

འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་རྒྱུད་ལ་སེས་ཤྱིང་ཚེ་འདྱི་བླྒྲོས་ཐྒྲོངས་ན།       སར་མཁས་ 
བཙུན་དུ་མ་གགས་ཀང་།   མྱིས་མ་ཚོར་བར་དྒྲོན་ཐམས་ཅད་གྲུབ་ནས་ 
འྒྲོང་བ་ཡྱིན།      དེ་ལྟ་བུ་དེ་ནམ་འཆྱི་ཡང་།   ས་གྒྲོང་ནས་འཆྱི་ཆས་ 
འབའ་ཞྱིག་བས་པའྱི་སྟྒྲོབས་ཀྱིས་ཅྱི་ལ་ཡང་ཆགས་ཐྒྲོགས་མེད་པར་ 
དགའ་བཞྱིན་སྒྲོ་བཞྱིན་དུ་འཆྱི་བ་ཞྱིག་འྒྲོང་བ་ཡྱིན་གསུངས།    དེས་ན་ 
འྒྲོ་སྐྒྲོལ་འཆྱི་བ་མྱི་རག་པ་འདྱི་ཞེ་ལ་བཞག་ནས།      རང་གྱིས་སར་བས་ 
ཚད།   ད་ལྟ་ཅྱི་བེད།   ཕྱྱིས་བ་བར་སེམས་པ་ཀུན་ཚེ་འདྱི་དང་འདེས་ 
སམ་མ་འདེས་བལྟས་ལ། 
如果生起了死無常的心，放捨下今世，雖然不如前面 

的那個人名聲顯赫，然而卻在別人還沒有發覺時，已 

經成就了一切大義。不論何時死亡降臨，此前念死的 

預備，會使他沒有牽掛歡喜而亡。所以我們應當心中 

提起死無常，已往已經過去，而今後的所作，應當觀 
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察是否混雜了今世。 

 

གལ་ཏེ་ཚེ་འདྱི་དང་འདེས་མར་འདུག་ན་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་དང་འདེས་པ་ 
ཡྱིན་པས།   ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་དང་སྱིག་པ་ཆྒྲོས་ལྟར་བཅྒྲོས་པ་ཐམས་ཅད་ 
སྒྲོང་དགྒྲོས།   དེ་དག་སྒྲོང་བར་བེད་པ་ལ།   དུས་རག་ཏུ་དན་པའྱི་བ་ 
ར།   ཤེས་བཞྱིག་གྱི་ལྟ་རྒྲོག   བག་ཡྒྲོད་ཀྱི་ཟྒྲོན་ཡང་དང་ཡང་དུ་བེད་ 
དགྒྲོས།    ཚེ་འདྱིས་ཀུན་ནས་བླང་ནས་འབད་རྒྲོལ་ཇྱི་སེད་བས་ཀང་། 
འཆྱི་བའྱི་ནངས་པར་སེན་མྒྲོ་ལག་པ་སྟྒྲོང་བར་འགྒྲོ་དགྒྲོས་པ་ཡྱིན།    དེས་ 
ན་འཆྱི་བ་སས་སུ་བཅུག་ལ་ཚེ་འདྱིའྱི་རྣམ་པར་རྒྲོག་པ་དང་མ་འདེས་ 
པའྱི་ཆྒྲོས་ཞྱིག་བེད་དགྒྲོས།   དེ་ཡང་ལག་ལེན་དུ་བས་ན།   སང་ཕྒྲོད་ 
དང་སེ་བ་ཕྱྱི་མ་གཉྱིས་སྒྲོན་ལ་གང་འྒྲོང་ངེས་པ་མེད་པས།   ད་ནས་ 
སང་ཕྒྲོད་དྱིང་སང་ཚུན་ཆད་དུ་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ཅྱི་ཡྒྲོད་པ་ཚོགས་སུ་བཏང་ 
བ་དང་།   སེམས་ལ་འགྒྲོད་པ་ཅྱི་ཡྒྲོད་བཤགས་སྒྲོམ་བ་བ་དང་།   དམྱིགས་ 
པ་གང་ཡྒྲོད་ལ་བླྒྲོ་སང་བ་དང་།   ཆྒྲོས་སྒྲོད་གང་ཤེས་ལ་ཅྱི་ནུས་འབད་ 
པ་དང་།   སེམས་ཅན་གྱི་དྒྲོན་དུ་མྱི་འགྱུར་གྱི་སྨྒྲོན་ལམ་གདབ་པ་ལ་ 
སྒྲོགས་པ་བ་ཐབས་དེ་ལས་མེད་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།   ཟླ་བ་ཕྱྱི་མ་དང་ཚེ་ 
ཕྱྱི་མ་གཉྱིས་སྒྲོན་ལ་གང་འྒྲོང་ངེས་པ་མེད་པས།   ད་ནས་ཟླ་བ་ཕྱྱི་མ་ 
ཚུན་ཆད་དུ་བ་ཐབས་དེ་ལས་མེད་པ་ཞྱིག་བ་དགྒྲོས། 

如果混雜有今世就混雜了煩惱，應當斷除一切煩惱與 
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罪行，及其相似之法。想要斷作這些，必須時時觀察 

自心，守住正念，時時警惕不能放逸。無論為了今世 

如何地勤勞，死的時侯也只有赤條條空手而去。所以 

要迎接死亡，應當不摻雜今世的分別心，修習正法。 

並且如果想要修行，明年與後世誰先到來還不一定， 

所以今天至明年之間，必須捨棄一切享受而積聚資糧 

，心中感到懊悔的行為應當修懺悔，對一切所緣的境 

界應當鍛煉自心，知曉的佛法應當盡力修行，還要發 

願盡力地利益眾生。修行的方法就是這些了。同理， 

下月與後世誰先到來還不一定，所以今天至下月之間 

應當這樣作。 

 

དེར་མ་ཟད་དྱིང་སང་ནངས་པར་དང་སེ་བ་ཕྱྱི་མ་གཉྱིས་ཀང་སྒྲོན་ལ་ 
གང་འྒྲོང་ངེས་པ་མེད་པས།   ད་ནས་སང་ནངས་པར་ཚུན་ཆད་དུ་བ་ 
ཐབས་དེ་ལས་མེད་པ་ཞྱིག་བ་དགྒྲོས།   ཐ་ན་དྒྲོ་ནུབ་ཀྱི་ཚེ་ལ་ཡང་དབང་ 
བར་མེད་པས་དེ་རྱིང་གྱི་ཉྱི་མ་ལ་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ཚོགས་སུ་བཏང་བ་དང་། 
སེམས་ཀྱིས་འགྒྲོད་བཤགས་བ་བ་དང་།   སྨྒྲོན་ལམ་རྒྱ་ཆེན་པྒྲོ་གདབ་ 
པ་དང་།   ཏྱིང་ངེ་འཛིན་སྒྲོམ་པ་ལ་སྒྲོགས་པ་བ་ཐབས་དེ་ལས་མེད་ 
པ་ཞྱིག་བེད་དགྒྲོས།   སེས་པའྱི་ནངས་པར་ནས་སྒྲོན་ལ་སྒྲོད་པ་འཆྱི་ 
བ་ལས་མེད།   འཆྱི་བ་དེ་ཡང་ནམ་འྒྲོང་ཆ་མེད་པས་དྒྲོ་ནུབ་འཆྱི་བ་ 
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ལྟ་བུའྱི་སྒྲོད་པ་ཞྱིག་རྒྱུན་དུ་བེད་དགྒྲོས་གསུངས།    དགེ་བཤེས་སེའུ་ 
ཟུར་པའྱི་ཞལ་ནས།   དག་ཟྱིན་གྱི་རྣམ་པར་རྒྲོག་པས་སངས་མྱི་རྒྱ་བས་ 
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཕ་མར་མཉམ་པར་ཤེས་དགྒྲོས།   ཐ་མལ་གྱི་ 
རྣམ་པར་རྒྲོག་པས་སངས་མྱི་རྒྱ་བས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཡྱི་དམ་ 
གྱི་ལྷར་མཉམ་པར་ཤེས་དགྒྲོས།   མཚན་མའྱི་རྣམ་པར་རྒྲོག་པས་སངས་ 
མྱི་རྒྱ་བས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཆྒྲོས་ཉྱིད་སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་དུ་མཉམ་པར་ 
ཤེས་དགྒྲོས་གསུངས། 

不但如此，明天與後世誰先到來還不一定，所以今天 

至明天之間也應當這樣作。甚至是今夜的壽命也不能 

自主，所以白日裡就應當捨棄受用而培積資糧，懺悔 

心愆，廣發大願，修三摩地等，修行的方法也就不外 

乎這些了。生者必有死，而且死亡不定什麼時侯到來 

，所以應當恆常地修習這今夜五種死行。”善知識內 

素巴說：“親仇的分別心不能夠成佛，所以應當對一 

切眾生起父母想。凡庸的分別心不能夠成佛，所以應 

當對一切眾生平等地生起本尊想。執相的分別心不能 

夠成佛，所以應當對一切眾生平等地生起法性空想。 

 

དགེ་བཤེས་གང་རྱི་ཐང་པའྱི་ཞལ་ནས།   གང་ཟག་གྱི་ཚོད་གང་ཟག་ 
གྱིས་མྱི་ཟྱིན་པས་སུ་ལ་ཡང་སྐུར་བ་མྱི་གདབ།   སངས་རྒྱས་ཀྱི་ཆྒྲོས་ 
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ཐམས་ཅད་འབས་བུ་དང་བཅས་པ་ཡྱིན་པས་ཆྒྲོས་ལ་བཟང་ངན་དུ་ 
མྱི་སྒྲོད།   ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོ་ལ་བ་རྒྱུ་སེམས་ཅན་གྱི་དྒྲོན་ལས་མེད་པས་ 
གཞན་དྒྲོན་གྱི་གྒྲོ་ཆ་མ་ཆུང་།   རང་བཙན་ས་མ་ཟྱིན་པར་གཞན་དངས་ 
པར་མྱི་ནུས་པས་དབེན་པར་སྒྲོམ་སྒྲུབ་ལ་ནན་ཏན་བ་གསུངས།   དགེ་ 
བཤེས་ཤ་ར་པའྱི་ཞལ་ནས།   བུད་མེད་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པའྱི་ར་བ་ཡྱིན་པས་ 
ས་ཕྱྒྲོགས་སུ་མྱི་བསྟེན།   ཆང་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པའྱི་ར་བ་ཡྱིན་པས་འཆྱི་ཡང་ 
མྱི་འཐུང་།   འགྒྲོ་འདུག་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པའྱི་ར་བ་ཡྱིན་པས་རྒྱུ་འགྲུལ་མ་ 
མང་།   ཡྒྲོ་བད་ཀྱི་གསྒྲོག་རུབ་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པའྱི་ར་བ་ཡྱིན་པས་འཛིན་ 
ཆགས་སྒྲོང་གསུངས།   དགེ་བཤེས་བ་ཡུལ་པའྱི་ཞལ་ནས།    ཐར་བ་ 
དང་ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་ལམ་གྱི་གཞྱི་རེན་ཡྱིན་པས་ཚུལ་ཁྱིམས་ 
རྣམ་དག་སྲུངས།   ཐར་བ་དང་ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་ལམ་གྱི་སྒྲོག་ 
ཤྱིང་ཡྱིན་པས་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སྒྲོངས།   ཐར་བ་དང་ཐབས་ཅད་ 
མཁེན་པའྱི་ལམ་གྱི་སྐས་ཡྱིན་པས་རག་ཏུ་ཚོགས་གཉྱིས་བསག་པ་ལ་ 
འབད།   ཐར་བ་དང་ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་ལམ་མཁན་ཡྱིན་པས་ 
རག་ཏུ་དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་བསྟེན་གསུངས། 

”善知識朗日塘巴說：“別人的境界自己不能瞭解， 

所以對誰也不要輕視。一切的佛法都可以得到成就， 

所以不要分別優劣。大乘佛法所有的行為不外乎利益 

眾生，所以利他的盔甲不要太小。自己還沒有安穩則 
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不能度他，所以應當靜處精修。”善知識霞熱巴說： 

“女人是煩惱的根源，所以哪裡都不要挨著。酒是煩 

惱的根源，所以寧死也不要喝。人情往返是煩惱的根 

源，所以不要到處走串。積累和守護財物是煩惱的根 

源，所以應當斷除貪著。”善知識霞域瓦說：“戒律 

是解脫及一切智智的基礎，所以應當清淨地守護。菩 

提心是解脫及一切智智的主心骨，所以應當勤加鍛煉 

。二資糧是解脫及一切智智的階梯，所以應當努力地 

積聚。善知識是解脫及一切智智的嚮導，所以應當好 

好地依止。” 

 

ཡང་དགེ་བཤེས་བ་ཡུལ་པའྱི་ཞལ་ནས།   གཟུང་འཛིན་གཉྱིས་ཙན་དན་ 
དང་དེའྱི་དྱི་ལྟ་བུ་ཡྱིན།      འཁྒྲོར་འདས་གཉྱིས་ཆུ་དང་འཁག་པ་ལྟ་བུ་ 
ཡྱིན།   སང་སྟྒྲོང་གཉྱིས་ནམ་མཁའ་དང་སྱིན་ལྟ་བུ་ཡྱིན།      རྣམ་རྒྲོག་ 
དང་ཆྒྲོས་ཉྱིད་གཉྱིས་རྒྱ་མཚོ་དང་རབས་ལྟ་བུ་ཡྱིན་གསུངས།      དགེ་ 
བཤེས་སྟྒྲོད་ལུང་པའྱི་ཞལ་ནས།      སྱིང་ནས་ཐར་བ་དྒྲོན་དུ་གཉེར་ན། 
མཁས་པ་པས་ཀང་བཙུན་པའྱི་རེས་སུ་འབང་དགྒྲོས།       འཆད་པ་པྒྲོ་ 
པས་ཀང་སྒྲུབ་པ་པྒྲོའྱི་རེས་སུ་འབང་དགྒྲོས།   མྱི་ཆེན་པྒྲོ་ས་ཀང་དམན་ 
ཆ་འཛིན་པའྱི་རེས་སུ་འབང་དགྒྲོས།   གྒྲོགས་ཤེས་རབ་ཅན་པས་ཀང་ 
དད་པ་ཅན་གྱི་རེས་སུ་འབང་དགྒྲོས།      ཆྒྲོས་མ་ཤེས་ནས་རྡུགས་པ་ 
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མེད།   ཆྒྲོས་བཞྱིན་མྱི་བེད་པའྱི་མྱི་དང་འགྒྲོགས་པས་ལན་པ་ཡྱིན་ 
གསུངས། 

善知識霞域瓦又說：“能取的心與所取的境，就好像 

旃檀與它的香味。輪回與涅槃，就好像水與漩渦。萬 

有的顯現與空性，就好像天空與天上的雲。分別心與 

法性，就好像海與波浪。”善知識朵隆巴說：“如果 

至心地尋求解脫，通達的人也應該隨學嚴淨戒律。說 

法的人也應該隨學修行。大人物也應該隨學謙卑。與 

智者為友也應該隨學淨信。不瞭解佛法的沒什麼，與 

知法而不行的人為友則是禍根。” 

 

ཡང་དགེ་བཤེས་སྟྒྲོད་ལུང་པའྱི་ཞལ་ནས།   བཏགས་པའྱི་སང་བ་ལ་ 
བདེན་པར་མ་འཛིན།   འདུས་བས་ཀྱི་ཆྒྲོས་ལ་བླྒྲོ་ལྟྒྲོས་མ་འཆའ།   སྒྱུ་ 
མ་ཞྱིག་པ་ལ་མྱ་ངན་མ་བེད།   འདྒྲོད་པ་དང་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ལ་གཉེན་ 
པྒྲོ་མ་ཆུང་།   འཇྱིག་རེན་ཆྒྲོས་བརྒྱད་དང་དུ་མ་ལེན།   སྱིག་པའྱི་གྒྲོགས་ 
པྒྲོ་ལ་ཕྱྱི་ཐག་མ་རྱིང་།   ཉེ་དུ་འབེལ་བ་ལ་བརེ་གདུང་མ་ཆེ།   བླ་མ་དང་ 
དཀྒྲོན་མཆྒྲོག་ལ་དད་གུས་མ་ཆུང་།   ལུས་དང་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ལ་ཆགས་ 
པ་མ་ཆེ།   ཐྒྲོས་བསམ་སྒྲོམ་གསུམ་ལ་བརྣག་པ་མ་ཆུང་།   རེད་བཀུར་ 
འདུ་འཛི་ལ་ཟུར་བསྟྒྲོད་མ་བེད།   ཉམས་ལེན་དཀའ་ཐུབ་ལ་སྡུག་བསན་ 
མ་ཆུང་།   གཞན་ཕན་ཞེན་མེད་ཀྱི་སྱིང་རེ་མ་ཆུང་གསུངས། 
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善知識朵隆巴又說：“一切現相都是依緣而假立，所 

以不要執為實有。有為的法依心而有，所以不可憑信 

。一切的壞滅都如同幻化，所以不要悲哀。欲求和煩 

惱，對治不要小。世間的八法，心裡不要取。對那些 

惡友，情誼別太長。對那些親屬，疼愛別太切。對上 

師三寶，敬信不要小。對身體及享受，貪著不要大。 

對聞思修三者，專注不要微。對利養和閒談，不要千 

般地尋求。修行很困難，忍苦不要少。利他需無著， 

大悲不要小。” 

 

དགེ་བཤེས་རྣམ་འབར་བའྱི་ཞལ་ནས།   ཁམས་གསུམ་འཁྒྲོར་བ་ལས་ 
ཡྱིད་མ་ཕྱུང་ན་ཐར་བ་ལ་བླྒྲོ་མྱི་འཇུག་པས་འཁྒྲོར་བ་མཐའ་དག་གྱི་ 
ཉེས་དམྱིགས་སྒྲོམས།   ཆགས་ཞེན་བཙན་ཐབས་སུ་མ་བཅད་ན་འདྒྲོད་ 
ཡྒྲོན་གྱི་འཁྱི་བ་མྱི་ཆྒྲོད་པས་བདྒྲོག་པའྱི་དངྒྲོས་པྒྲོ་མཆྱིལ་མའྱི་ཐལ་ 
བཞྱིན་དུ་སྒྲོངས།   རང་ལ་ཉེར་ལེན་མེད་ན་དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་ 
གྱི་བྱིན་རབས་མྱི་འཇུག་པས་བླ་མ་ལ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་འདུ་ཤེས་བསེད། 
དུས་རྒྱུན་དུ་མྱི་རག་པ་མ་བསྒྲོམས་ན་ཚེ་འདྱི་བར་ཆད་མང་བས།   ལྒྲོང་ 
མེད་རྒྱུད་ལ་བསྟེན་ནང་གྱི་བླྒྲོ་མ་འབྒྲོངས་ན་ལྷག་པའྱི་བསམ་པས་རག་ 
མྱི་ཐུབ་པས་དབེན་པར་བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སྒྲོངས་གསུངས།    དགེ་ 
བཤེས་འཆྱིམས་ཕུ་པ་ལ་སགས་པ་ཞྱིག་གྱིས་གདམས་ངག་ཅྱིག་ཞུས་ 
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པས།   སང་བ་འདྱི་སྒྱུ་མ་ཡྱིན་གྱིས་བདེན་པར་མ་འཛིན།   ཕུང་པྒྲོ་ཤ་ 
ཁག་ཡྱིན་གྱིས་བདག་འཛིན་མ་ཆེ།   ཡྒྲོ་བད་སྒྲོན་བསགས་ཡྱིན་གྱིས་ 
འབད་རྒྲོལ་མ་ཆེ།   ཅྱི་བས་སྡུག་བསལ་ཡྱིན་གྱིས་བ་བེད་མ་མང་། 
འཁྒྲོར་བ་སྡུག་བསལ་ཡྱིན་གྱིས་དང་དུ་མ་ལེན།   གདམས་ངག་ཕྱྱིས་ 
ཉྱི་མ་རྱིང་ཙ་ན་བ་ཡྱིས་གསུངས། 

善知識南巴瓦說：“如果不厭離三界輪回，心就不能 

進入解脫，所以應當修習一切第三篇噶當諸大德輪回 

的過患。如果不能盡力斷除貪戀，怎能斷除欲望的牽 

纏，所以應當棄財物如涕唾。如果自己不具備承受的 

能力，善知識的加持就不能進來，所以應當對上師生 

起佛想。如果不能恆修無常，一切的行為都脫不出今 

世，所以修習無常不應間斷。如果沒能調煉自心，那 

麼殊勝的心態就不能持久，所以應當住在靜處鍛煉菩 

提心。”有一位咒師請教善知識青普巴，青普巴說： 

“所顯現的一切都如同幻化，所以不要執為實有。這 

個身體是血肉而己，所以我執不要大。財物的多少都 

是很昔所積，所以不要太劬勞。世間的事務都是苦的 

體性，所以營役不要多。輪回的一切都是苦的體性， 

所以心裡不要執著。教導的話語以後如果日子還很長 

，慢慢說也不遲。” 
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དགེ་བཤེས་ཤ་བྒྲོ་སང་པའྱི་ཞལ་ནས།   འྒྲོ་སྐྒྲོལ་དུས་ད་རེས་དལ་འབྒྲོར་ 
མྱི་ལུས་ཐྒྲོབ།   དགེ་བའྱི་བཤེས་གཉེན་དང་མཇལ།   ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོའྱི་ 
ཆྒྲོས་དང་འཕད་པའྱི་དུས་འདྱིར་སེ་བ་ཕྱྱི་མའྱི་མལ་ཅྱི་འཆྒྲོས་དང་། 
ཐར་བ་དང་ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་རྐང་ཅྱི་ཚུགས་བ་དགྒྲོས།   དང་ 
པྒྲོ་སེ་བ་ཕྱྱི་མའྱི་མལ་ཅྱི་འཆྒྲོས་བེད་པ་ལ།   སྱིག་བཅུ་རད་ནས་སང་ 
ལ་དགེ་བཅུ་དང་དུ་བླང་དགྒྲོས་ཏེ་དེ་ལ་ཚེ་འདྱི་ཁད་དུ་གསྒྲོད་དགྒྲོས། 
ཐར་བ་ཐྒྲོབ་པར་བེད་པ་ལ།   འཁྒྲོར་་བ་མཐའ་དག་ལ་བླྒྲོ་བཟླྒྲོག་ 
དགྒྲོས།   ཐམས་ཅད་མཁེན་པའྱི་རྐང་ཚུགས་པར་བེད་པ་ལ།   བང་ 
ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྒྱུད་ལ་སྒྲོང་དགྒྲོས།   དེ་ལྟ་བུའྱི་བླྒྲོ་རྣམ་པ་གསུམ་པྒྲོ་དེ་ 
སེ་བ་ལ་བསྒྲོད་ནམས་བསག་དགྒྲོས།   བསྒྲོད་ནམས་མ་བསག་ན་ཆྒྲོས་ 
རང་མྱི་གྒྲོ   བག་རེ་གྒྲོ་ཡང་རྒྱུད་ལ་མྱི་སེ།   ཁག་ཁྱིག་སེས་ཀང་ཡལ་ 
ནས་ཕན་མྱི་ཐྒྲོགས།   དེས་ན་སར་འཁྒྲོར་བར་འཁམས་པ་ཡང་བསྒྲོད་ 
ནམས་མ་བསག་ཅྱིང་།   བསྒྲོད་ནམས་མ་ཡྱིན་པ་བསགས་པས་ལན། 
ཚེ་འདྱིར་ཡང་རང་འདྒྲོད་པ་བཞྱིན་མྱི་འྒྲོང་བ་ཐམས་ཅད་བསྒྲོད་ནམས་ 
མ་བསག་ཅྱིང་སྱིག་པ་མྱི་དགེ་བའྱི་ལས་རད་ནས་མ་སངས་པས་ལན།  
དེས་ན་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ར་བ་བསྒྲོད་ནམས་བསག་པ་དང་།    སྱིག་ 
པ་སང་བ་གཉྱིས་སུ་འདུས་གསུངས། 

善知識夏吾崗巴說：“我們如今偶爾獲得人身，又碰 

到善知識，還遇到大乘法，應當有所作為，使後世能 
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夠安枕、能獲得解脫、能走上一切智智的道。首先要 

令後世能夠安枕，必須從根斷除十不善，受取十善， 

應當看輕今世。要獲得解脫，應當對輪回的一切心生 

背棄。要走上一切智智的道，應當修習菩提之心。要 

生起這三種心，必須積累福德。如果沒有積福，就不 

能理解法義，馬馬虎虎理解了心也不能生起，勉強生 

起了也會失去而不得益。所以往昔墮落輪回都是由於 

沒積資糧，或者誤積了非資。今生所求的不能夠獲得 

，都是由於沒積資糧，或因沒有斷除十不善而錯誤。 

所以一切佛法的根本，都攝集在積資與淨罪中了。” 

 

ཡང་ཤ་བྒྲོ་སང་པའྱི་ཞལ་ནས།   འྒྲོ་སྐྒྲོལ་གྱི་ཚེ་འདྱི་ཕྱྱིའྱི་སྡུག་བསལ་ 
གྱི་རྒྱུ་ཐམས་ཅད་ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པ་ཡྱིན་པས།       ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་ 
པའྱི་བསྒྲུབ་བ་སྐྱུང་དགྒྲོས།   ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པའྱི་བསྒྲུབ་བ་ཆེས་ཙ་ 
ན་ཐུགས་མྱི་བདེ།      གར་རྒྱུག་ཆ་མེད།   དེ་ཙ་ན་སྱིག་སྡུག་གཏམ་ངན་ 
གསུམ་དུས་གཅྱིག་ལ་ཐྒྲོག་ཏུ་འྒྲོང་།     དེས་ན་འདྒྲོད་པའྱི་བླྒྲོ་ས་མང་པྒྲོ་ 
འདྱི་བཟླྒྲོག་དགྒྲོས།     འདྒྲོད་པའྱི་བླྒྲོ་ས་བཟླྒྲོག་ཏུ་བཏུབ་ཙ་ན་སྱིད་འགྒྲོ་ 
དང་བདེ་མགྒྲོ་བཙུགས་པ་ཡྱིན།     དེས་ན་འྒྲོ་སྐྒྲོལ་ཚེ་འདྱི་ཕྱྱི་ཐམས་ཅད་ 
དུ་བདེ་བ་བསྒྲུབ་པ་ལ།     ཡས་རགས་སུ་སྱིང་ལ་ཅྱི་ཡང་མྱི་འདྒྲོད་ལ། 
ཅྱི་ཡང་མྱི་གསྒྲོག་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།      རེད་པ་མྱི་འདྒྲོད་ཙ་ན་རེད་པའྱི་ 
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མཆྒྲོག་ཡྱིན།   སན་པ་མྱི་འདྒྲོད་ཙ་ན་སན་པའྱི་མཆྒྲོག་ཡྱིན།      གགས་ 
པ་མྱི་འདྒྲོད་ཙ་ན་གགས་པའྱི་མཆྒྲོག་ཡྱིན།   འཁྒྲོར་མྱི་འདྒྲོད་ཙ་ན་ 
འཁྒྲོར་གྱི་མཆྒྲོག་ཡྱིན།     སྱིང་ནས་ཆྒྲོས་བེད་ན་བླྒྲོ་རེ་སང་པྒྲོ་ལ་གཏད་ 
དགྒྲོས།   སང་པྒྲོའྱི་ཐ་མ་འཆྱིར་འཇུག་ནུས་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས་པ་ཡྱིན།       བླྒྲོ་ 
ས་དེ་ལྟ་བུ་ཞྱིག་སེས་ན་ལྷ་འདེ་མྱི་དང་གསུམ་གྱིས་འྒྲོ་བརྒྱལ་དུ་མྱི་ 
འཇུག་ངེས་པ་ཡྱིན།      ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པ་ལ་སྐམ་ཤ་འཚལ་ཙ་ན།   རང་ 
དམའ་རང་གྱིས་ཕབ།  རང་སྡུག་རང་གྱིས་བས།      མྱིས་འཕྱ་ལ་རང་ 
སྡུག་པ།   ཕྱྱི་མ་ངན་སྒྲོང་དུ་འགྒྲོ་བ་རྣམས་འྒྲོང་བ་ཡྱིན།      དེས་ན་གཞན་ 
ལ་ཡུས་ཁ་སྐྱུངས།   དམན་ཆ་ཟུངས།   འདྒྲོད་པ་སྐྱུངས།      ཆྒྲོས་མྱིན་གྱི་ 
བ་བ་ཐམས་ཅད་བྒྲོར་ནས་ཆྒྲོས་བཞྱིན་དུ་སྒྲུབ་པ་ལ་ནན་ཏན་བས་ན། 
རང་སྱིད་ལ་མྱི་སྨྒྲོན་པ་ཕྱྱི་མ་ལ་བང་ཆུབ་ཐྒྲོབ་པ་རྣམས་འྒྲོང་བ་ཡྱིན། 
མདྒྲོར་ན་འྒྲོ་སྐྒྲོལ་གྱིས་མ་བརམས་དགུ་བརམས།   མྱི་ཤེས་དགུ་ཤེས། 
མ་བས་དགུ་བས།      ཁ་ནས་ཇྱི་སེད་སས་ཀང་ཚེ་འདྱིའྱི་འདྒྲོད་པ་ལ་བླྒྲོ་ 
མ་ལྒྲོག་ན་ཚེ་འདྱི་ཕྱྱི་གཉྱིས་ཀྱི་བདེ་བ་བཙལ་ཐབས་མེད།      འདྒྲོད་པ་ 
མཐའ་དག་ལ་བླྒྲོ་ལྒྲོག་ན་བདེ་བ་བཙལ་མྱི་དགྒྲོས་གསུངས། 

又夏吾巴說：“我們今生後世一切痛苦的根由，就是 

因為今世的欲望，所以應當拋棄追求今世的欲望。太 

多地經營今世的欲望，則心中不得安寧，身體也坐立 

不安，同時還招來罪惡、痛苦和駡名。所以必須擊退 
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種種的欲望。打退了欲望，就建立了幸福和快樂的基 

礎。所以我們想要成就今生後世一切安樂，必須心裡 

什麼都不要貪求，什麼也不要積蓄。不貪利才是最好 

的利益，不貪譽才是最好的名譽，不貪名才是最好的 

稱讚，不貪朋眾才是最好的眷屬。至心地修行佛法， 

心專一到了極處，貧窮就隨它窮去，貧窮到了極處， 

死就隨它死去。如果能生起這樣的心，不論是天、人 

還是鬼，都決定不能夠加害。如果為了今世，乃至求 

一條幹肉，也是自己招來的侮辱，自己招來的痛苦， 

現世被別人譏笑，死後還要墮落惡道。所以應當放下 

誇耀，謙卑自處，拋棄貪求。如果能丟棄一切不合佛 

法的行為，按照佛法真切地修行，則自己快樂，別人 

也羡慕，後世還能獲得菩提。總之，我們不論開始了 

的沒開始的、知道的不知道的、作了的沒作的、還有 

嘴裡說的一切，如果心裡沒能背棄今世的欲求，那麼 

今生後世都沒有辦法得到安樂。如果能背棄一切今世 

的欲求，那麼安樂不求也會來。”  

 

ཡང་དགེ་བཤེས་ཤ་བྒྲོ་སང་པའྱི་ཞལ་ནས།   རང་དབང་རང་གྱི་མ་ཐྒྲོབ་ 
པར་གཞན་གྱི་དབང་བར་འདྒྲོད་པ་འདྱི་མྱིན།       རྒྱུད་ལ་ཡྒྲོན་ཏན་མེད་ 
པར་གཞན་གྱི་སྒྲོབ་དཔྒྲོན་བ་བར་འདྒྲོད་པ་འདྱི་ཡང་མྱིན།      དད་པ་ 
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ཆེ་ལ་སྱིག་པ་མྱི་འཛེམ་པ་འདྱི་ཡང་མྱིན།   སྟྒྲོང་ཉྱིད་ལ་དགའ་ལ་བདག་ 
འཛིན་ཆེ་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན།     ཤེས་རབ་ཆེ་ལ་ཆྒྲོས་དང་ཆྒྲོས་མྱིན་ངྒྲོ་མྱི་ 
ཤེས་པ་འདྱི་ཡང་མྱིན།       བླྒྲོ་རྣྒྲོ་ལ་ཆྒྲོས་མྱི་གྒྲོ་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན།   སྱིག་ 
ཕན་ཚེགས་ལ་འཛེམ་ལ་རམས་ཆེ་བ་ལ་མྱི་འཛེམ་པ་འདྱི་ཡང་མྱིན།  
ཕན་སེམས་ཆེ་ལ་གནྒྲོད་པ་ལས་མ་ལྒྲོག་པ་འདྱི་ཡང་མྱིན།   གཅྱིག་པུར་ 
སྒྲོད་མྱི་ཚུགས་ལ་མྱི་དང་འགྒྲོགས་མྱི་ཤེས་པ་འདྱི་ཡང་མྱིན།      བཙུན་ 
པྒྲོ་འདྒྲོད་ལ་བཟྒྲོད་པ་ཆུང་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན།   འཕལ་གང་གཏྒྲོང་ཕྒྲོད་ 
ཆེ་ལ་གཏྱིང་ལྷྒྲོད་གཡེང་ཆུང་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན།   ཆྒྲོས་མཐྒྲོ་ལ་རང་རྒྱུད་ 
དམའ་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན།      སྒྲོབ་དཔྒྲོན་བཟང་ལ་རང་སྒྲོད་ངན་པ་འདྱི་ 
ཡང་མྱིན།   ཆྒྲོས་སྒྲོབ་པ་ལ་དགའ་ལ་ཉམས་སུ་ལེན་པ་ལ་མྱི་དགའ་བ་ 
འདྱི་ཡང་མྱིན།   དབེན་པ་བ་བར་འདྒྲོད་ལ་མྱི་དད་ཆེ་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན། 
བཟང་པྒྲོ་འདྒྲོད་ལ་འདྒྲོད་པ་ཆེ་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན།   ཐར་བ་ཐྒྲོབ་པར་ 
འདྒྲོད་ལ་ཅྱི་བེད་ཆྒྲོས་བརྒྱད་དུ་ཤྒྲོར་བ་འདྱི་ཡང་མྱིན་གསུངས། 

善知識夏吾巴又說：“自己還不自由，而想要令他人 

自由，這不對。自己沒有功德，而想要教導他人，這 

也不對。信心雖然真切，而不顧忌罪行，這也不對。 

喜歡空性，而我執愈來愈大，這也不對。智慧大卻不 

知道法與非法，這也不對。聰明卻不明白法義，這也 

不對。避小罪卻不顧大惡，這也不對。利他心切卻不 
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停傷害，這也不對。獨自坐不住，卻不知道如何與他 

人相處，這也不對。想要戒行高潔卻不能忍受，這也 

不對。短暫的勇猛最終卻散漫，這也不對。法很高而 

自心低下，這也不對。師父好而自己卻行為卑劣，這 

也不對。喜歡學法卻不樂修持，這也不對。想要住在 

靜處卻沒有信心，這也不對。想要賢善卻貪欲心大， 

這也不對。想要解脫而行為卻不出世間八法，這也不 

對。” 

 

ཡང་དགེ་བཤེས་ཤ་བྒྲོ་སང་པས་བདག་འཚོག་མཛད་པ།   རང་རྒྱུད་ 
དམའ་མྒྲོ་ལ་ཆྒྲོས་མཐྒྲོན་པྒྲོ་འདྒྲོད་པའྱི་གྒྲོ་ནྒྲོར་པྒྲོ་འདྱི།       རང་བསེད་ 
མྱི་འདྒྲོན་པར་བསེད་ཅྱིག་འྒྲོང་དུ་རེ་བའྱི་བསམ་རས་པྒྲོ་འདྱི།      ཆྒྲོས་  
གཞན་ལ་གལ་ཆེ་སྱིག་རང་ལ་གལ་ཆེ་བ་བཞྱིན་བེད་པའྱི་སྱིང་མེད་པྒྲོ་ 
འདྱི།      རུང་བ་གཞན་ལ་བཅྒྲོལ་ནས་མྱི་རུང་བ་རང་གྱིས་བེད་པའྱི་གྒྲོ་ 
ལྒྲོག་པྒྲོ་འདྱི།      ཡར་བསེད་པས་མར་བསེད་ཆེ་བའྱི་བྒྲོང་བའྱི་རྦབ་ལྟ་ 
བུ་འདྱི།      ཁས་བླངས་རྒྱས་ལ་ལག་ལེན་བསྡུས་པ་ཤེས་པའྱི་རྒྱས་བསྡུས་ 
མཁན་འདྱི།     ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པ་ཚོ་ལ་གཉེན་པྒྲོ་རྫུས་པའྱི་ཚོ་ལས་ངན་འདྱི། 
ཡྒྲོན་ཏན་གཞན་གྱིས་མཐྒྲོང་དུ་རེ།        སྒྲོན་གཞན་གྱིས་མཐྒྲོང་གྱིས་དྒྲོགས་ 
པའྱི་རེ་དྒྲོགས་ཅན་འདྱི་། 
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善知識夏吾巴打著自己說：“這個自心低下，卻想要 

高高佛法的錯誤的傢伙！這個自己沒有修習，卻希望 

它自然會生起的頹廢的傢伙！這個要求別人以法為重 

，自己所作卻是罪業為主的沒有心的傢伙！這個教別 

人什麼是可以作的，自己卻作著不該作的顛倒的傢伙 

！這個往下比往上更中用，猶如懸崖落石般的傢伙！ 

這個讀誦廣大，而受持狹略的心智縮水的傢伙！這個 

面對煩惱，對治力退縮的惡劣的傢伙！這個功德希望 

別人看見，過失害怕別人看見的猜疑的傢伙！ 

 

མཆེད་གྒྲོགས་ལ་རྒྱལ་ཁ་སྒུགས་ཉེ་དུ་འབེལ་བའྱི་ཕྱྒྲོགས་ལ་བུབ་ཁ་ལེན་ 
པ་འདྱི།      གཉེན་པྒྲོ་ལ་རྒྱལ་ཁ་སྒུགས་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་ཀྱི་ཕྱྒྲོགས་སུ་བུབ་ཁ་ 
ལེན་པ་འདྱི།      ཚེ་འདྱི་ལ་རྒྱལ་ཁ་སྒུགས་ཕྱྱི་མ་ལ་བུབ་ཁ་ལེན་པ་འདྱི།  
གནྒྲོད་པ་བེད་པ་ལ་རྒྱལ་ཁ་སྒུགས་ཕན་འདྒྲོགས་པ་ལ་བུབ་ཁ་ལེན་པ་ 
འདྱི།   གཞན་ལ་གནྒྲོད་པ་བས་པ་དེ་རང་ལ་གནྒྲོད་པ་བས་པ་མ་གྒྲོ་བ་ 
འདྱི།   གཞན་ལ་ཕན་བཏགས་པ་དེ་རང་ལ་ཕན་བཏགས་པར་མ་གྒྲོ་ 
བ་འདྱི།      གནྒྲོད་པ་དང་སྡུག་བསལ་ཆྒྲོས་ཀྱི་མཐུན་རེན་དུ་མ་གྒྲོ་བ་འདྱི།  
 འདྒྲོད་པ་དང་བདེ་བ་ཆྒྲོས་ཀྱི་འགལ་རེན་དུ་མ་གྒྲོ་བ་འདྱི།      ཆྒྲོས་གཞན་ 
ལ་གལ་ཆེ་བ་སྐད་ཟེར་ཞྱིང་རང་ཆྒྲོས་བཞྱིན་མྱི་བེད་པ་འདྱི།      སྱིག་པ་ 
གཞན་བེད་པ་ལ་འཕྱ་ཞྱིང་རང་བེད་འཕྒྲོ་མྱི་གཅྒྲོད་པ་འདྱི།     རང་སྒྲོན་ 
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ཆེན་པྒྲོ་ཡང་མ་ཚོར་བར་མྱི་སྒྲོན་ཕ་མྒྲོ་ཙམ་ཡང་ཚོར་བ་འདྱི།       ལན་ 
མེད་ན་ཕན་འདྒྲོགས་འཕྒྲོ་གཅྒྲོད་པ་འདྱི།  ཆྒྲོས་པ་གཞན་ལ་བསེན་ 
བཀུར་བེད་པ་མཐྒྲོང་ན་ཁྒྲོས་མྱི་བཟྒྲོད་པ་འདྱི།       མཐྒྲོན་པྒྲོ་ལ་བམས་ 
ལ་དམའ་མྒྲོ་ལ་སང་བ་འདྱི།   ཚེ་ཕྱྱི་མའྱི་གཏམ་རྣ་བར་མྱི་སན་པ་འདྱི།  
གཞན་གྱིས་སྒྲོན་བཅྒྲོས་ན་ཀྒྲོ་ལྒྲོང་སྒྲོམ་པ་འདྱི།   སྱིག་པ་གཞན་གྱིས་ 
མ་ཚོར་བས་ཆྒྲོག      དགེ་བ་གཞན་གྱིས་ཚོར་དགྒྲོས་པ་འདྱི།   ཕྱྱིའྱི་སྒྲོད་ 
ལམ་ལེགས་ན་ནང་གྱི་སེམས་རྒྱུད་མ་ལེགས་ཀང་ཆྒྲོག་པ་འདྱི།      ཟང་ 
ཟྱིང་འདྒྲོད་པ་བསྒྲུབ་པ་ལ་བདེ་སྱིད་བེད་པ་འདྱི།      བདེ་བ་ནང་ནས་ 
མྱི་འཚོལ་བར་བདེ་བ་ཕྱྱི་ནས་འཚོལ་བ་འདྱི། 

這個對著朋友則勇敢，對著親戚則失敗的傢伙！這個 

對著對治法則勇敢，對著煩惱則失敗的傢伙！這個對 

著今世則勇敢，對著後世則失敗的傢伙！這個為害則 

勇敢，利他則失敗的傢伙！這個不明白害他就是自害 

的傢伙！這個不明白利他就是自利的傢伙！這個不 

明白被害與受苦都是修法的順緣的傢伙！這個不明 

白欲望和享樂實際上是修法逆緣的傢伙！這個對別 

人說佛法重要，自己所作卻不合佛法的傢伙！這個譏 

諷別人的罪過，自己作了卻不敢揭發的傢伙！這個專 

挑他人的小毛病，卻不察自己大過失的傢伙！（編者 

注：未見此段譯文）這個看見其他修行人得到恭敬利養 
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，就覺是得不能忍受的傢伙！這個對上則慈悲，對下 

則嗔恚的傢伙！這個耳朵聽不得後世的傢伙！這個 

聽到別人說自己過失就急眼的傢夥！這個罪過可以 

不讓別人發覺，而善行一定要使別人發覺的傢伙！這 

個內心可以不好，表面卻不能不好的傢伙！這個追求 

財物耽逸享樂的傢伙！這個不向內心求安樂，卻向外 

面求安樂的傢伙！   

 

སངས་རྒྱས་ཀྱི་རེས་སུ་སྒྲོབ་པར་དམ་བཅས་ནས་འཇྱིག་རེན་པའྱི་རེས་ 
སུ་སྒྲོབ་པ་འདྱི།   བང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་དང་གྒྲོས་མཐུན་བས་ 
ནས་དམྱལ་བའྱི་ཟྒྲོང་ཚགས་བེད་པ་འདྱི།   ལུས་ལྒྲོངས་སྒྲོད་དུས་གསུམ་ 
གྱི་དགེ་བ་སེམས་ཅན་ལ་བསྒྲོས་ནས་ང་བདག་མྱི་གཏྒྲོང་བ་འདྱི།    སྱིག་ 
པའྱི་གྒྲོགས་པྒྲོ་བམས་པ་འདྱི་ཕུང་བའྱི་ས་འདེན་ཡྱིན་པར་མ་གྒྲོ་བ་འདྱི། 
དགེ་བའྱི་གྒྲོགས་པྒྲོ་སང་བ་ཕན་འདྒྲོགས་པར་མ་གྒྲོ་བ་འདྱི།   ཡྱིན་མྱིན་ 
ལ་དུས་མང་པྒྲོ་འདའ་ཡྱིས་མྱི་དང་ཀེ་བྒྲོ་མ་བེད།   སེད་པ་མང་པྒྲོ་འཕལེ་ 
གྱིས་ཡྱིད་ཀྱིས་རྒྱལ་སྱིད་མ་སྒྲོང་།   ཁེ་བས་ཉེན་ཆེ་བའྱི་ཁས་ལེན་ལ་མ་ 
དགའ།   དྒྲོན་མེད་དགེ་སྒྲོར་འཆག་གྱིས་བ་བ་མ་མང་།   ཞེས་ཐུགས་ 
ལ་ཁེལ་བདས་ཤྱིང་གྒྲོས་བཏབ་པའྒྲོ།  
這個立誓學佛卻跟著世俗跑的傢伙！ 這個說的與菩 

薩一致，作的向地獄看齊的傢伙！這個身體、財物和 
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三世的善根都回向眾生，卻舍不下‘我’的傢伙！這 

個不知道對惡友的慈愛，等於自招禍根的傢伙！這個 

對善友嗔怒，而不知道他才能利益自己的傢伙！議論 

世間的是非只能荒度時日，所以不要與人閑侃！管理 

世間政務能大長貪念，所以莫思時政！不要逾越自己 

許下的嚴厲誓言！不要太多無意義的表露善行！”

這樣數落著警省自己。 

 
   ཇྒྲོ་བྒྲོ་རེའྱི་བཀའ་བརྒྱུད་སེས་བུ་དམ་པ་རྣམས་ཀྱི་སྱིང་གཏམ།  བཀའ་གདམས་རྣམས་ཀྱི་ 
 ཞལ་གདམས།    ཁ་འཐྒྲོར་བ་རྣམས་བཙུན་པ་ལེ་སྒྲོམ་གྱིས་ཅུང་ཟད་བསྡུས་ནས་ཕྱྒྲོགས་ 

 གཅྱིག་ཏུ་བཀྒྲོད་པའྒྲོ། ། 

  阿底峽尊者等傳承師長的心語，及噶當諸大德師長的教言 

  ，由沙門傑貢蒐集整理 
 

 

第四篇卡熱貢瓊教言 

བླ་མ་དམ་པ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ།   དེ་ལ་གསུམ་ཚན་དྲུག་དང་། 
བཞྱི་ཚན་དྲུག་དང་།   ལྔ་ཚན་བརྒྱད་དང་།   དྲུག་ཚན་ལྔ་དང་།   བདུན་ 
ཚན་དུ་བསྡུས་ནས་སྟྒྲོན་ནྒྲོ།   །གསུམ་ཚན་དང་པྒྲོ་དགྒྲོས་གསུམ་ནྱི།   དང་  
པྒྲོ་འཆྱི་བས་འཇྱིགས་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས།   བར་དུ་ཤྱི་ཡང་མྱི་འགྒྲོད་པ་ཞྱིག་ 
དགྒྲོས།   ཐ་མར་ཤྱི་བས་མྱི་འཇྱིགས་པ་ཞྱིག་དགྒྲོས་སྒྲོ།   ཆྒྲོས་གསུམ་ 
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སང་བ་ལ།   སེས་པའྱི་ཡུལ་སང་།   ཁྱིམ་དང་ཐབ་སང་།   ལས་དང་བ་ 
བ་སང་ངྒྲོ།   དང་དུ་བླང་བ་རྣམ་པ་གསུམ་ལ།   བླ་མ་དང་དུ་བླངས་ན་ 
གདམས་ངག་འབྱུང་།   བསྒྲོམས་པ་དང་དུ་བླངས་ན་ཉམས་སེ།   ཏྱིང་ 
ངེ་འཛིན་དང་དུ་བླངས་ན་རྒྲོགས་པ་འཕེལ་ལྒྲོ།   ད་ནྒྲོར་བ་གསུམ་དུ་ 
མྱི་བཏང་བ་ལ།   ཆྒྲོས་པ་དང་འཆྒྲོས་པ་ནྒྲོར་ར་རེ།   ལྟ་བ་དང་ས་བ་ 
ནྒྲོར་ར་རེ།   སྒྲོམ་པ་དང་དགྒྲོངས་པ་ནྒྲོར་ར་རེ།   སྒྲོམ་ཐབས་གསུམ་ 
ལ།   དང་པྒྲོ་བར་སྒྲོམས།   བར་དུ་བར་དྒྲོན་བསེས་ལ་སྒྲོམས།   ཐ་མར་ 
སེམས་ཀྱི་དྒྲོན་སྒྲོམས་སྒྲོ།   དྒྲོགས་པ་མྱི་བ་བ་གསུམ་ལ།   རས་ཁར་ 
ལྟྒྲོགས་ཀྱིས་དྒྲོགས་པ་མྱི་བ།   རྒྱབ་རེན་དང་བལ་གྱིས་དྒྲོགས་པ་མྱི་བ། 
རྒྱལ་ཁམས་ཀྱིས་འཆའ་ཡྱིས་དྒྲོགས་པ་མྱི་བའྒྲོ། 

在這裡三法有六，四法有六，五法有八，六法有五， 

七法有一，歸納在一起開示。三法有六種。三須：起 

初必須有畏懼死的心，中間必須有死亦無悔的心，最 

後必須有無畏於死的心。三棄：棄淫欲；棄家灶；棄 

事業。三受持：受持上師能得到教導；受持修習能生 

起覺受；受持三摩地（定）能增長證悟。（編者注：未 

見此段譯文）三不舍之寶：起初是依名而修；其次是名 

義混修；最後在心中義修。（編者注：此段的標題“ 三不 

舍之寶”應該是上一段的，此段標題沒有譯。可能是譯師和 

我所用藏文版本不一樣的緣故。）三不慮：不要擔心老來 
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會挨餓；不要擔心將來會沒有依靠；不要擔心舉世的 

譏嘲。   

 

བཞྱི་ཚན་དྲུག་ལ།   མཆྒྲོག་བཞྱི་ལ།   དན་པའྱི་ཐག་པ་མ་ཆད་ན་སྒྲོམ་ 
པའྱི་མཆྒྲོག      འཁྒྲོར་བ་མྱི་རག་པར་ཤེས་ན་འདུ་ཤེས་ཀྱི་མཆྒྲོག   ལུས་  
ངག་ཐུབ་པ་སྒྲོམ་པའྱི་མཆྒྲོག      དགེ་སྒྲོར་འཕེལ་བ་བསེན་པའྱི་མཆྒྲོག    
མྱིན་པ་བཞྱི་ལ།   སྱིག་པ་མྱི་འཛེམ་ན་ཆྒྲོས་པ་མྱིན།   འདུལ་ཁྱིམས་མེད་ 
ན་བཙུན་པྒྲོ་མྱིན།   དམ་ཚིག་མེད་ན་སགས་པ་མྱིན།   འཛིན་པ་མྱི་ 
གཏྒྲོང་ན་དམ་པ་མྱིན་ནྒྲོ།   ར་བ་བཞྱི་ལ།   ཆང་བུད་མེད་ལ་དགའ་ 
ན་ཉེས་པའྱི་ར་བ།   ལས་དང་བ་བ་ལ་དགའ་ན་གཡེང་བའྱི་ར་བ།  
ནྒྲོར་རས་ལ་འཛིན་པ་ཆེ་ན་འཆྱིང་བའྱི་ར་བ།   ཁ་དག་ལ་འབྒྲོར་ལྒྲོགས་ 
ཆེ་ན་སྱིག་པའྱི་ར་བ།      གྒྲོལ་ས་བཞྱི་ལ།   གཟུང་འཛིན་མ་སངས་ན་ཁ་ 
ལྟ་ཡྱིན་པས་གྒྲོལ།   ཉྒྲོན་མྒྲོངས་མ་སངས་ན་མྱིང་གྱི་སྒྲོམ་ཆེན་ཡྱིན་པས་ 
གྒྲོལ།   ཕྱྒྲོགས་རྱིས་མ་སངས་ན་སྒྲོད་པ་ཚུལ་འཆྒྲོས་ཡྱིན་པས་གྒྲོལ།         བ་ 
བ་མ་ཐྒྲོངས་ན་སེ་བྒྲོ་ཐ་མལ་ཡྱིན་པས་གྒྲོལ།       འད་བ་བཞྱི་ལ།   གཞན་ 
ལ་ཆྒྲོས་འཆད་ཅྱིང་རང་མྱི་སྒྲོད་ན།   མྱི་ནག་བྒྲོ་སྲུང་འཆད་པ་འད། 
སགས་ནྒྲོར་དུ་འཚོང་བ་ནྱི་སྨན་དང་དུག་ཏུ་བརེ་བ་འད།   གདམས་ 
ངག་ཆེ་ལ་རྒྱུད་མ་ཐུལ་བ་ནྱི་རྱིན་པྒྲོ་ཆེ་ཐྒྲོགས་ནས་སང་བ་འད།      མྱི་ 
ཆྒྲོས་བཏང་ནས་ཁྱིམ་ལ་ཐྒྲོགས་ན་འདམ་ནས་ཐར་ནས་རྒྱ་རུ་ཚུད་པ་ 
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དང་འདའྒྲོ། དགྒྲོས་པ་བཞྱི་ལ།   དག་ེབའྱི་བཤེས་གཉེན་སྱིག་པའྱི་གྒྲོགས་ 
པྒྲོར་མ་སྒྲོང་བ་ཞྱིག་དགྒྲོས།  ཡྱི་དམ་གྱི་ལྷ་བདུད་དུ་མ་སྒྲོང་བ་ཞྱིག་ 
དགྒྲོས།     སྟྒྲོང་ཉྱིད་སྒྲོམ་པ་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པའྱི་གཉེན་པྒྲོར་སྒྲོང་བ་ཞྱིག་ 
དགྒྲོས་སྒྲོ།  

四法有六種。四殊勝：最殊勝的修持是正念不斷；最 

殊勝的心態是了知輪回無常；最殊勝的戒律是調伏身 

語；最殊勝的近修是增長善行。四非：不避忌罪行不 

是修法者；沒受戒律不是出家者；沒立密誓不是密乘 

者；沒有捨棄能執的‘我’不是大德正士。四根：喜 

歡酒和女人是過失之根；喜歡世俗事業是散亂之根； 

過於貪戀財物是系縛之根；強勢的人更有錢是罪惡之 

根。四歧：不能斷能取、所取，僅僅是口頭的正見， 

這是歧途；不能斷煩惱，僅僅是掛名的大修行者，這 

是岐途；不能斷偏黨心，(利生的)行為也僅僅是虛偽， 

這是岐途；不能斷世間俗務，僅僅是平庸凡夫，這是 

岐途。四相似：對別人說法而自己卻不依法而作，就 

好像戲子說臺詞；販賣密咒，就好像是把藥換成毒； 

所得的教導很高卻不能（用它）調伏自己的心，就好 

像拿著珍寶在乞討；棄人事而戀家，就好像才出淤泥 

又入羅網。四須：必須要一個不是惡友的善知識；必 
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須要一個不是魔的本尊；必須要一個能對治煩惱的空 

性；（編者注：藏、漢文都缺了第四段。） 

 

ལྔ་ཚན་བརྒྱད་ལ།   འཕང་ལྔ་ལ།   ཐྒྲོན་པར་དཀའ་བས་འཁྒྲོར་བའྱི་ 
འཕང་།   ཆྒྲོས་ལས་འཁྒྲོགས་པ་འདུ་ཤེས་ཀྱི་འཕང་རང་གཅྱིག་པུ་སྒྲོད་ 
པ་བདུད་ཀྱི་འཕང་།    གདམས་པས་ངྒྲོམས་པ་ཐྒྲོས་པའྱི་འཕང་།        སྒྲོད་ 
པ་ཐྒྲོ་ཅྒྲོ་བགེགས་ཀྱི་འཕང་ངྒྲོ།  ལྒྲོག་པ་ལྔ་ལ།   གང་སུབས་ཀང་ལྷག་ 
པར་བ་བའྱི་ཕྱྱིར་ཐྒྲོས་པ་བེད་པ་ལྒྲོག      རེད་པ་དང་གགས་པའྱི་ཕྱྱིར་ 
གཞན་ལ་ཆྒྲོས་འཆད་པ་ལྒྲོག       སྒྲོམ་གྱི་གདམས་པ་མེད་པར་བསམ་ 
གཏན་ལ་སྒྲོམས་པར་འཇུག་པ་ལྒྲོག      རེད་བཀུར་འྒྲོང་ལ་རེ་ནས་ཚུལ་ 
ཁྱིམས་བསྲུང་བ་ལྒྲོག་ཐམས་ཅད་དབང་དུ་བསྡུ་བའྱི་སྱིན་པ་གཏྒྲོང་བ་ 
ལྒྲོག་གྒྲོ    ཚོར་བ་ལྔ་ལ་།   ཤེས་རབ་ཆེ་ཞྱིང་མང་དུ་ཐྒྲོས་ལ་མྒྲོ་སྒྲོ་མཐྒྲོ་ 
ན༑     འཆད་ཁ་སྟྒྲོན་པར་འཆྒྲོར་ཏེ་སྒྲོམ་མྱི་ཁྒྲོམ།   བླྒྲོ་རྣྒྲོ་ཞྱིང་ནྒྲོར་དད་ 
ཆེ་ན་ཆྒྲོ་ག་མཁན་ནམ་ཚོང་དཔྒྲོན་དུ་འཆྒྲོར།       མཐུ་ཆེ་ཞྱིང་རལ་དག་ 
ན་ཁ་བསྲུངས་དང་སེལ་མར་འཆྒྲོར།   ས་མཁས་ཞྱིང་སྒྲོར་བ་བཟྒྲོ་ན་ 
གཙོ་བྒྲོ་དང་གཡེང་བ་ལ་འཆྒྲོར།   མྱི་ཤེས་ལ་ནན་ཏན་ཆུང་ན་ཐ་མལ་ 
གྱི་སྒྲོད་པར་འཆྒྲོར་ཏེ་སྒྲོམ་མྱི་ཁྒྲོམ།       གཙོ་བྒྲོ་ལྔ་ལ།   ལྟ་བའྱི་གཙོ་བྒྲོ་ 
ལས་རྒྱུ་འབས་ལ་ཡྱིད་ཆེས་པ།   དགེ་སྒྲོར་གྱི་གཙོ་བྒྲོ་སེམས་ཅན་ལ་མྱི་ 
གནྒྲོད་པ།       སྒྲུབ་པའྱི་གཙོ་བྒྲོ་སྲུང་སྒྲོམ་མམ་ཉམས་ལ་དམ་བཅའྱི་གཙོ་ 
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བྒྲོ་ཐུབ་པ།   སྒྲོད་པའྱི་གཙོ་བྒྲོ་ཁ་བསེན་སྒྲུབ་པའྒྲོ།   །རང་རང་ཐུབ་པ་ 
ལྔ་ལ།   གདམས་ངག་ལ་རང་ཡན་ཆུད་པས་རང་རང་ཐུབ་པ།      གཉེན་ 
པྒྲོས་རེན་ཐུབ་པ།   དད་པས་ཁམས་སྒྲོས་པ།   ཚུལ་ཁྱིམས་ངྒྲོ་ལྒྲོག་མེད་ 
པ༑      བར་ཆད་ཀྱི་གནྒྲོད་པ་ཕ་མྒྲོ་སེལ་ནུས་པ།   ཡྱིན་པ་ལྔ་ལ།   འདྒྲོད་ 
པ་དང་བལ་ན་བདེ་བ་ཡྱིན།   དམྱིགས་པ་དང་བལ་ན་སྟྒྲོང་བ་ཡྱིན།    
བཞག་ས་དང་བལ་ན་མྱི་རག་པ་ཡྱིན།   རྒྲོལ་བ་དང་བལ་ན་ཆྒྲོས་ཉྱིད་ 
ཡྱིན།  འདྒྲོད་པ་ཐག་ཆྒྲོད་ན་འབས་བུ་ཡྱིན།  རེ་ལྷ་གཅྱིག་གྱི་དྱིས་ 
ལན་ལྔ་ལ།   ལྟ་བ་རྒྲོགས་ན་སྒྲོམ་དགྒྲོས་སམ་མྱི་དགྒྲོས།   སངས་རྒྱས་ 
བ་བ་ལ་ཐབས་ཤསེ་རབ་འབེལ་དགྒྲོས་སམ་མྱི་དགྒྲོས།   བང་ཆུབ་སེམས་ 
དཔའྱི་སྒྲོམ་པ་ལ་སྒྲོ་སྒྲོ་ཐར་བའྱི་སྒྲོམ་པ་བརེན་དུ་དགྒྲོས་སམ་མྱི་དགྒྲོས།    
ཤེས་རབ་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་དབང་ལ་ཚངས་པར་སྒྲོད་པའྱི་དགེ་བསེན་ཡན་ 
ཆད་ཀྱིས་སང་ངམ་མྱི་སང་དང་ལྔའྒྲོ།   མྱི་ཟས་མྱི་འཇུ་བའྱི་ཚད་ལྔ་ 
ལ༑   བཙན་དུག་ལ་ལྒྲོངས་སྒྲོད་པ་དང་།    གནང་བ་ལ་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ 
པ་དང་།   བདག་མྒྲོ་ལ་ལྒྲོངས་སྒྲོད་པ་དང་།   བུ་ལྒྲོན་ལ་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ 
པ་དང་།   མེ་ལེ་འབར་བར་ལྒྲོངས་སྒྲོད་པ་དང་ལྔའྒྲོ།  

五法有八。五險：喜歡出人頭地是輪回之險；曲解佛 

法是認知之險；孤身獨住是魔之險；自滿於所聽的教 

言是聽聞之險；行為冒失是障礙之險。五倒：為了勝 

過別人而聽聞，這是顛倒；為了名利而說法，這是顛 
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倒；沒有獲得修持的教導而入定，這是顛倒；面對利 

養和恭敬才現出持戒的樣子，這是顛倒；為了收買人 

心而佈施，這是顛倒。五失誤：智高多聞而年齡已高， 

失之於空談佛法而沒有修；根器很利卻貪圖財物，失 

之於趕經懺和當了商人；力氣大武藝高，失之于當了 

門衛和保鏢；擅言談卻作拼讀，失之於弄錯了主次； 

無知而又不勤懇，失之于行為下劣，不暇修行。五主 

要：見解中最主要的是深信業果；善行中最主要的是 

不害眾生；修持中最主要的是不違戒律；密誓中最主 

要的是堪能；行為中最主要的是近修。五自能自立： 

能以教誡充實自心；能以對治調伏諸緣；能以淨信康 

復身體；能對戒律表裡一致；能除微細留難之害。五 

是：離欲是樂；一切法不可得是空；無處停留是無常； 

無作是法性；斷欲是果。阿底峽尊者五問：悟解了正 

見還需要修嗎？成佛的事業，善巧方便需要分離嗎？ 

菩薩戒需要依靠別解脫戒嗎？智慧灌頂對梵行居士 

以上可以賜給嗎？（疑有缺文）五種不能吃不能消受： 

服用劇毒；享用賜物；受用無主物；借債享受；熾燃 

火舌享用。   
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དྲུག་ཚན་ལྔ་ལས།   གེན་པ་དྲུག་ནྱི།       སྡུག་བསལ་གྱི་ར་བར་འགྱུར་བའྱི་ 
འཁྒྲོར་འདམ་ལ་དགའ་ཞྱིང་བརེ་དུང་བེད་པ་འདྱི་ཡང་གེན།       ཕུང་ 
བྒྲོ་མྱི་རག་བརན་པྒྲོ་ལྟ་བུ་ལ་ལྷག་པར་བཀུར་སྟྱི་བེད་པ་འདྱི་ཡང་གེན།     
 དབུལ་ཀང་ལྷག་མ་ལུས་པའྱི་ནྒྲོར་རས་ལ་སྱིག་དང་བསྒྲོས་ནས་གསྒྲོག་ 
པ་འདྱི་ཡང་གེན།      སྡུག་བསལ་ཆེན་པྒྲོ་ནམ་འྒྲོང་ཆ་མེད་པར་ཚེ་འདྱི་ 
འབའ་ཞྱིག་གྱི་ཞལ་ལྟ་བེད་པ་འདྱི་ཡང་གེན།     ད་ལྟའྱི་སྡུག་བསལ་ཕན་ 
ཚེགས་མྱི་བཟྒྲོད་པར་ཤྱི་ནས་ངན་སྒྲོང་དུ་སྡུག་བསལ་བཟྒྲོད་དུ་རེ་བ་ 
འདྱི་ཡང་གེན།       ཟབ་ལ་རྒྱ་ཆེ་བའྱི་ཆྒྲོས་ལ་མྱི་སྒྲོད་པར་རང་གྱིས་རང་ 
སྡུག་ཤྒྲོམ་པ་འདྱི་ཡང་གེན་ནྒྲོ།   མྱི་རྱིགས་པ་དྲུག་ལ།    བཙུན་པྒྲོ་དང་ 
རྒྲོགས་པ་ཅན་འདྒྲོད་ཀང་འཁྒྲོར་བ་ལས་བླྒྲོ་མ་ལྒྲོག་པ་མྱི་རྱིགས།         དགེ་ 
སྒྲོང་བསྟན་པ་ལ་མ་ཞུགས་པ་འདྱི་ཡང་མྱི་རྱིགས།    ཤེས་རབ་ཅན་ཆྒྲོས་ 
མ་གྒྲོ་བ་འདྱི་ཡང་མྱི་རྱིགས།      པཎ ྱི་ཏ་ལས་རྒྱུ་འབས་ལ་མྱི་འཛེམ་པ་ 
འདྱི་ཡང་མྱི་རྱིགས།   དད་པ་ཅན་སྱིག་ལ་འབག་པ་འདྱི་ཡང་མྱི་རྱིགས། 
དགེ་བ་ཅན་ངན་སྒྲོང་དམྱལ་བར་འགྒྲོ་བ་འདྱི་ཡང་མྱི་རྱིགས།   འཁྲུལ་ 
བ་དྲུག་ལ།   ལེགས་པའྱི་གདམས་ངག་མྱི་འཚོལ་བར།   དྒྲོན་མེད་ཐ་ 
སད་སྒྲོབ་པ་འདྱི་ཡང་འཁྲུལ།      རྱི་ཁྒྲོད་དགྒྲོན་པ་མྱི་འགྱིམ་པར།   འཁྒྲོར་ 
བའྱི་མུན་ཁང་བརྱིག་པ་འདྱི་ཡང་འཁྲུལ།      གཅྱིག་པུར་དྒྲོན་ཉྱིད་མྱི་ 
སེམས་པར་འཁྒྲོར་མང་ནང་དུ་ཆྒྲོས་འཆད་འཁྲུལ།      བདག་མེད་བསམ་ 
གཏན་མྱི་སྒྲོམ་པར།   ལྒྲོངས་སྒྲོད་འདུ་འཛི་བེད་པ་འཁྲུལ།        སྱིན་པ་ 
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འཆག་མེད་མྱི་གཏྒྲོང་བར།   སེར་སའྱི་ཟས་ནྒྲོར་གསྒྲོག་པ་འཁྲུལ།       དམ་ 
ཆྒྲོས་ཚུལ་བཞྱིན་མྱི་སྒྲོད་པར།   མྱི་ཆྒྲོས་སེམས་འཛིན་བེད་པ་འཁྲུལ་ 
ལྒྲོ༑  ༑ 

六法有五。六愚：苦的根子是喜歡甚至貪愛輪回的淤 

泥，這真是愚昧呀；身體是無常的，如同借來的物品， 

卻極為愛護，這真是愚昧呀；貧窮卻不顧罪惡地斂財 

，這真是愚昧呀；大苦不定什麼時候就會到來，眼睛 

卻只看到今生的一切，這真是愚昧呀；現今的小苦都 

不能夠忍受，還期望能忍耐惡道的痛苦，這真是愚昧 

呀；不修行甚深廣大的佛法，而自己把自己墮入受苦 

，這真是愚昧呀！應該是指餓鬼道中的餓鬼，口中猛 

炎熾然，一切食物都化為灰燼，不能下嚥。死和死後 

惡道的痛苦。六不合理：想要獲得戒行高潔與證悟的 

智慧，卻不厭背輪回，這不合道理；身為比丘卻不入 

佛的教義，這不合道理；有智慧卻聽不懂法，這也不 

合道理；是班智達卻不避忌業果，這也不合道理；具 

淨信卻被罪惡染汙，這也不合道理；修善而墮惡道地 

獄，這也不合道理。六誤：不求善妙的教言，卻學習 

無義的名言，這是錯誤；不游蘭若寺院而砌輪回的黑 

屋，這是錯誤；不願獨自思維法義，卻想在大眾中說 
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法，這是錯誤；不修無我禪定，卻貪戀享受和喧鬧， 

這是錯誤；不能無貪地佈施，卻慳吝地隱藏財物，這 

是錯誤；佛法不如法地修，卻執著人法不舍，這是錯 

誤。 

 

ངྒྲོ་ཚ་བ་དྲུག་ལ།   དམ་ཆྒྲོས་ཉྱི་མ་ཤར་བ་ལྟ་བུའྱི་སྒྲོར་ཞུགས་ནས།   མངྒྲོན་  
སྒྲོད་ངན་པ་བེད་པ་འདྱི་ཡང་ངྒྲོ་རེ་ཚ།   འཇྱིག་རེན་མགྒྲོན་པྒྲོའྱི་སན་ 
སར་ཁས་བླངས་ནས།  སྒྲོད་པ་བབ་ཅྒྲོལ་བེད་པ་ངྒྲོ་རེ་ཚ།   བང་ཆུབ་ 
མཆྒྲོག་ཏུ་སེམས་བསྐེད་ནས་།  གཞན་ལ་སྐུར་བ་འདེབས་པ་འདྱི་ཡང་ 
ངྒྲོ་རེ་ཚ།   ཕུང་བྒྲོ་མྱི་གཙང་རྒྱན་གྱིས་བརྒྱན་པ་ལ།    ཤྱིན་ཏུ་བྱི་བདར་ 
བེད་པ་འདྱི་ཡང་ངྒྲོ་རེ་ཚ།   ཐེག་པ་ཆེན་པྒྲོ་ཡྱིན་ཞེས་ཁས་བླངས་ནས།    
ཤེས་རབ་སྱིང་རེ་བལ་བ་འདྱི་ཡང་ངྒྲོ་རེ་ཚ།   གསང་སགས་ཟབ་མྒྲོའྱི་ 
སྒྲོར་ཞུགས་ནས།   དམ་ཚིག་མྱི་བསྲུང་ལེ་ལྒྲོ་བེད་པ་འདྱི་ཡང་ངྒྲོ་རེ་ཚ།    
ངྒྲོ་ཤེས་པ་དྲུག་ལ།   བླ་མ་འཇྱིག་རེན་དང་འཇྱིག་རེན་ལས་འདས་པའྱི་ 
དངྒྲོས་གྲུབ་བེད་པ་པྒྲོར་ངྒྲོ་ཤེས་པ།   དམ་ཚིག་གཞྱི་ལྟ་བུར་ངྒྲོ་ཤེས་པ།    
རང་ལུས་ལྷའྱི་དཀྱིལ་འཁྒྲོར་དུ་ངྒྲོ་ཤེས་པ།   སེམས་ཅན་སངས་རྒྱས་སུ་ 
ངྒྲོ་ཤེས་པ།   སང་སྱིད་རྱི་ལམ་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུར་ངྒྲོ་ཤེས་པའྒྲོ། ། 
ཡང་དག་པའྱི་གདམས་ངག་དྲུག་ལ།   དུག་ལྔའྱི་དག་ནང་ནས་ཞྱིའམ་ 
མ་ཞྱི་ལྟ།   འཁྒྲོར་བའྱི་ནད་དང་བལ་ལམ་མ་བལ་ལྟ།   བདུད་བཞྱིའྱི་ 
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དམག་དཔུང་ཆྒྲོམས་སམ་མ་ཆྒྲོམས་ལྟ།   མཉམ་རེས་མཉམ་མམ་མ་ 
མཉམ་ལྟ།   མངྒྲོན་དུ་རྒྱུ་ལ་གནས་སམ་མྱི་གནས་ལྟ།   གཉུག་མའྱི་ལམ་ 
དང་འཕད་དམ་མ་ཕད་བལྟའྒྲོ། 

六恥：進了日光普照的正法之門，卻行為卑劣，這真 

是可恥；在佛前立誓（持戒），卻恣意妄行，這真是可 

恥；已經發起殊勝的菩提心，卻譭謗他人，這真是可 

恥；身體本來是骯髒東西上的裝飾，卻極盡打掃，這 

真是可恥；自詡是大乘，卻沒有悲和智，這真是可恥； 

進入甚深的密乘，卻誓言懈怠，這真是可恥！六應知 

：應該認識到上師能作世出世間的成就；應該認識到 

誓言如基石；應該認識到自身即為本尊壇城；應該認 

識到眾生就是佛；應該認識到所有的現相都如同幻化 

。六種清淨教言：應當觀察五毒之敵是否在內心息滅 

？應當觀察（行為） 是否脫離了輪回？應當觀察四魔 

敵軍是否已擊破？應當觀察自己與他人是否已能相 

換？應當觀察現證之因是否已能安住？應當觀察是 

否已遇到基位之道？   

 

བདུན་ཚན་གཅྱིག་ལ།   ཕན་མེད་བདུན་ནྱི།   སབས་འགྒྲོ་ནས་སགས་ 
ཀྱི་བར་དུ་སྒྲོམ་པ་ཐམས་ཅད་བླངས་ཀང་།       འཇྱིག་རེན་པའྱི་ཆྒྲོས་ལས་ 
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མ་ལྒྲོག་ན་ཕན་མེད།   དུས་རྒྱུན་དུ་གཞན་ལ་ཆྒྲོས་འཆད་ཀང་།    རང་ 
གྱི་ང་རྒྱལ་མ་ཞྱི་ན་ཕན་མེད།   ཡར་སྒྲོན་སྟྒྲོན་ཀང་།   སབས་འགྒྲོའྱི་ 
ཆྒྲོས་གཞུག་ཤྒྲོར་ན་ཕན་མེད།        ཉྱིན་མཚན་མེད་པར་དགེ་སྒྲོར་ལ་ 
འབད་ཀང་།    བང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ཀྱིས་མ་ཟྱིན་ན་ཕན་མེད།        ཀུན་ 
བརགས་གཞན་དབང་ལ་སྒྲོགས་པ་གཏན་ལ་ཕབས་ཀང་།   སྒྱུ་མ་ལྟ་ 
བུར་མ་ཤེས་ན་ཕན་མེད།      སེ་སྒྲོད་གསུམ་ཤེས་ཀང་།   བླ་ མ་ལ་མྒྲོས་ 
གུས་མེད་ན་ཕན་མེད།   སྟྒྲོང་བ་ཉྱིད་སྒྲོམས་ཀང་།      ཉྒྲོན་མྒྲོངས་པའྱི་ 
གཉེན་པྒྲོར་མ་སྒྲོང་ན་ཕན་མེད་དྒྲོ།   ཁ་རག་སྒྲོམ་ཆུང་གྱི་གདམས་པ།   
དགེ་བཤེས་ལྷྒྲོ་བས་ཡྱི་གེར་བཀྒྲོད་པའྱི་གདམས་པ།     སྐུལ་འདེབས་ཁ་ 
འཐྒྲོར་བ་རྒྲོགས་སྒྲོ། 

七法有一。七無益：雖然受了從皈依至密乘的一切戒 

律，如果心不能背棄世間，這沒有什麼益處；雖然常 

常對別人說法，而自己卻我慢不息，這沒有什麼益處 

；雖現有點長進，若失去了皈依，這沒有什麼益處； 

（編者注：未見此段譯文）雖然可以抉擇假名依他，卻 

不知如幻，這沒有什麼益處；雖然了知三藏，如果不 

敬信師長，這沒有什麼益處；雖然修習空性，如果不 

能對治煩惱，這沒有什麼益處。卡熱貢瓊的教言，善 

知識洛巴記文，勸勉文拾零竟。善哉！密乘名詞。可 

以參看緣宗法師譯的基位三身安立義。   
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第五篇 傑貢教言   

ན་མྒྲོ་གུ་རུ།   ཕ་རྱིན་པྒྲོ་ཆེ་ལེ་སྒྲོམ་གྱི་ཞལ་ནས།       སང་སྱིད་སེམས་སུ་ 
ཤེས།   སེམས་ཉྱིད་སྟྒྲོང་བར་རྒྲོགས།  རྒྲོགས་པ་ལ་མཆྒྲོག་འཛིན་མེད་ 
ན་ལྟ་བའྱི་མཐར་ཐུག་ཡྱིན།   མ་ཡེངས་པའྱི་རྱི་ཡྱིས་ཟུངས།   མ་བཅྒྲོས་ 
པའྱི་ངང་ལ་བཞག   དམྱིགས་གཏད་དང་དེར་འཛིན་མེད་པ་ནྱི་སྒྲོམ་ 
པའྱི་མཐར་ཐུག་ཡྱིན།   མྱི་མཐུན་པ་ལམ་དུ་བས།   མཐུན་ཡུལ་གྱི་ཞེན་ 
པ་བཅད།   བླང་དྒྲོར་དང་དགག་སྒྲུབ་མེད་པ་ནྱི་སྒྲོད་པའྱི་མཐར་ཐུག་ 
ཡྱིན།    ཅྱི་བྱུང་བདེན་མེད་དུ་ཤེས།    བཟང་ངན་ལ་སང་བླང་མེད།  
གལ་མེད་བྱུང་རྒྱལ་དུ་གཏྒྲོང་བ་ནྱི་གེགས་སེལ་གྱི་མཐར་ཐུག་ཡྱིན།    
སང་བ་བན་བུན་དུ་སྒྲོང་།   འཁྲུལ་བ་ཤྱིག་ཤྱིག་ཏུ་ཞྱིག   ཞེན་པ་ལྒྲོག་ 
ལྒྲོག་དུ་ལྒྲོག་པ་ནྱི་དྒྲོད་རགས་ཀྱི་མཐར་ཐུག་ཡྱིན།   བདག་འཛིན་གྱི་ 
བརྒྲོད་ཕུར་ཐྒྲོན།   གང་ཡང་བདག་མེད་དུ་རྒྲོགས་པས་ཕྱྱི་ནང་གྱི་  
འདྒྲོད་པ་ཟད།   རེ་དྒྲོགས་ཀྱི་ཐག་པ་ཆྒྲོད་པ་ནྱི་གནས་སྐབས་ཀྱི་འབས་ 
བུ་ཡྱིན།   རྱིག་པ་གཞྱི་ལ་དག་ཆྒྲོས་སྐུ་རང་ས་ཟྱིན།   བདག་མེད་གཞན་ 
དྒྲོན་མཛད་པ་ནྱི།   མཐར་ཐུག་གྱི་འབས་བུ་ཡྱིན།   ལར་ན་མཐར་ 
ཐུག་ལའང་།   མཐར་ཐུག་གྱི་བཟའ་གཏད་མེད།   གནས་སྐབས་དེའྱི་ 
མཐར་ཐུག་ཡྱིན་ནྒྲོ།   དེ་བས་ན་གཞྱི་སྟྒྲོང་བ་གག་སྟྒྲོང་ཡྱིན་པས། 
གག་སྟྒྲོང་ལ་དྒྲོན་དུ་མ་འཛིན།   ལམ་འཁྲུལ་བ་བླྒྲོས་བཏགས་ཡྱིན་པས། 
བླྒྲོས་བཏགས་ལ་དགག་སྒྲུབ་མ་བེད།   འབས་བུ་སྐུ་གསུམ་མྱིང་སྟྒྲོང་ 
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ཡྱིན་པས།   མྱིང་སྟྒྲོང་ལ་ར་ེདྒྲོགས་མ་བེད་ཅེས་གསུངས་སྒྲོ།  ། 

父尊大寶傑貢說：“所有的現相知其由心而生，更解 

悟心性本空，對此解悟也不執著，才是究竟的見解。 

專注一心而不散亂，心無造作自然安住，所緣境與能 

取心也不可得，才是修的究竟。以違緣而入道，於順 

境斷貪著，取捨破立也不可得，才是行的究竟。任何 

現相知其無實，對優劣也不作取捨，輕鬆地放下，才 

是除障的究竟。（實有的）現相變得依稀恍忽，（實執的） 

錯亂開始支離破碎，貪愛的心油然生起厭背，這是暖 

相的究竟。撥出了我執的橛子，瞭解了一切法無我， 

內外的欲求盡息，斷除加行道的曖位。了（對真理實 

相的）懷疑，這是暫時之果。心本來清淨，法身任運 

現成，無我而利眾生，這是究竟之果。而對於這個‘究 

竟’，也是究竟無取捨，強名為究竟。所以體空叫作 

空，叫作空就不要執有實義。道也是由心安立，由心 

安立的（假名）不要作破立。三身果名空，名空就不 

要懷疑。 

ན་མྒྲོ་གུ་རུ།   ཡང་དག་པའྱི་ཆྒྲོས་བཅུ་ནྱི།   ལས་རྒྱུ་འབས་ལ་ཡྱིད་ཆེས་ 
པ་ནྱི།   དབང་བྒྲོ་ཐ་མའྱི་ཡང་དག་པའྱི་ལྟ་བ་ཡྱིན།   ཕྱྱི་ནང་གྱི་ཆྒྲོས་ 
ཐམས་ཅད་སང་བ་དང་སྟྒྲོང་བ་དང་རྱིག་པ་དང་སྟྒྲོང་བ་ཟུང་འཇུག་ 
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བཞྱིར་རྒྲོགས་པ་ནྱི།   དབང་བྒྲོ་འབྱིང་གྱི་ཡང་དག་པའྱི་ལྟ་བ་ཡྱིན།   བལྟ་ 
བ་ལྟ་བེད་རྒྲོགས་པ་གསུམ་དབེར་མེད་དུ་རྒྲོགས་པ་ནྱི།   དབང་བྒྲོ་རབ་ 
ཀྱི་ཡང་དག་པའྱི་ལྟ་བ་ཡྱིན།   དམྱིགས་པ་རེ་གཅྱིག་པའྱི་ཏྱིང་ངེ་འཛིན་ 
ལ་གནས་པ་ནྱི།  དབང་བྒྲོ་ཐ་མའྱི་ཡང་དག་པའྱི་སྒྲོམ་པ་ཡྱིན།   ཟུང་ 
འཇུག་བཞྱིའྱི་ཏྱིང་ངེ་འཛིན་ལ་གནས་པ་ནྱི།    དབང་བྒྲོ་འབྱིང་གྱི་ཡང་ 
དག་པའྱི་སྒྲོམ་པ་ཡྱིན།   བསྒྲོམ་བ་སྒྲོམ་བེད་ཉམས་མྱྒྲོང་གསུམ་མེད་ཅྱིང་ 
མྱི་དམྱིགས་པའྱི་ངང་ལ་གནས་པ་ནྱི།   དབང་བྒྲོ་རབ་ཀྱི་ཡང་དག་པའྱི་ 
སྒྲོམ་པ་ཡྱིན།   ལས་རྒྱུ་འབས་མྱིག་གྱི་འབས་བུ་བཞྱིན་དུ་བསྲུང་བ་ནྱི། 
དབང་བྒྲོ་ཐ་མའྱི་ཡང་དག་པའྱི་སྒྲོད་པ་ཡྱིན།   ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་རྱི་ལམ་ 
སྒྱུ་མའྱི་ཚུལ་གྱིས་སྒྲོད་པ་ནྱི།  དབང་བྒྲོ་འབྱིང་གྱི་ཡང་དག་པའྱི་སྒྲོད་ 
པ་ཡྱིན།   གང་ཅྱི་ལ་ཡང་མྱི་སྒྲོད་པ་ནྱི།   དབང་བྒྲོ་རབ་ཀྱི་ཡང་དག་ 
པའྱི་སྒྲོད་པ་ཡྱིན།   བདག་འཛིན་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་རྣམ་རྒྲོག་སྒྲོགས་ཇེ་ཆུང་ 
ཇེ་ཆུང་སྒྲོང་བ་ནྱི་དབང་བྒྲོ་རབ་འབྱིང་ཐ་མ་གསུམ་གའྱི་ཡང་དག་པའྱི་ 
དྒྲོད་རགས་ཡྱིན།   དེ་ནྱི་ཡང་དག་པའྱི་ཆྒྲོས་བཅུའྒྲོ།  ། 
ཞེས་པ་ལེ་སྒྲོམ་གྱི་གསུང་ངྒྲོ་། 

南無古汝！十正法：深信業果是下根的正見。解悟內 

外一切諸法現相與空雙運、心與空雙運，是中根的正 

見。解悟能觀、所觀與證解三無差別，是上根的小乘 

阿羅漢果。大乘佛果。中觀應成認為：一切法唯是名 
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言安立，體性是空。而這個空也唯是名言安立，因而 

空也沒有自體，空也空。《心經》：無苦、集、滅、道。 

《心經》：無智亦無得，以無所得故噎噎三世諸佛依 

般若波羅蜜多故，得阿耨多羅三藐三菩提。在所緣境 

上專注一心而住定，是下根之正修。住四雙運之定， 

是中根的正修。能修、所修與覺受三不可得，無緣而 

住，是上根的正修。護業果如眼珠，是下根的正行。 

一切法如夢幻而行，是中根的正行。皆無所行，是上 

根的正行。我持、煩惱、分別等漸輕，是上、中、下 

三根之正暖相。這十種正法，也是傑貢所說。   

མྱི་ཟད་པར་འདྱི་དྱིན་ཅན་ཕ་དང་མ། ། 
བརྒྲོན་སེང་ལྷ་མྒྲོ་ལ་སྒྲོགས་རང་གཞན་གྱི། ། 
དྒྲོན་ཕྱྱིར་བསྒྲོད་བཀྲས་ལྷག་བསམ་དག་པར་བསྒྲུབས། ། 
ཞུས་དག་ཞལ་བཀྒྲོད་གྒྲོང་ཆྒྲོས་སྒྲོ། ། 
དགེ་བས་འགྒྲོ་ཀུན་སྱིང་བྒྲོའྱི་དྒྲོན་རྒྲོགས་ཤྒྲོག ། 
ལྒྲོ་ལྷ་དྱི་མེད་ཡྱིག་མཁན་ཐུགས་རེ་སྟེ།   །ལུག་ལྒྲོ་ཀུན་གསལ་སང་བྒྲོ་ཆེ་རུ་གྲུབ།  ། 

རྒྲོགས་སྒྲོ༎   ༎ 
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